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A study on the language use of
Cantonese in district 5,
Ho Chi Minh City, Vietnam

Boi Thien LU

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University

Abstract

According to statistics from 2019, the population of Chinese ethnic group
in Vietnam is just 749,466, or 0.78% of the total population. For economic
transactions, the Chinese ethnic group chose to live in the most dynamic Ho Chi
Minh City, particularly District 5, and most of them are Cantonese. This article
aims to examine the language used by Cantonese in various domains, specifically
the use of Cantonese and Vietnamese, as well as the reasons for using these
languages. The people who identify themselves Cantonese and have lived the
longest in district 5 of Ho Chi Minh City are the study’s research subjects. The
research methods are questionnaire surveys and in-depth interviews. The results
indicate that: 1. In the domain of family and personal thinking, Cantonese retains
its advantages due to the persistence of family elders, but it is constantly invaded
by Vietnamese; 2. In the domain of neighbors and Chinese schools, Vietnamese
and Cantonese coexist due to migration (community) and the background/
language ability of teachers and students (Chinese schools); 3. In other domains,
such as formal schools, companies, public places, news and entertainment are
primarily Vietnamese, with the following reasons: 1. Cantonese is a foreign
language with a low sociolinguistic status, 2. Cantonese is considered as a family
language, 3. The problem of migration in District 5, and 4. Cantonese takes a
higher degree of language convergence. Taiwanese in Taiwan and Cantonese in
Vietnam share several characteristics, including a lower status in society and the
usage of Hanji for writing. However, due to the language use domain of family
and personal language, Cantonese can be the samples of language maintain for
Taiwanese.

Keywords: Vietnam, District 5, Cantonese, language use, domain
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PRI ELEE2019 edtat&t - BpgEE A NCIE749,466 A - 150.78% ° TTFESE
AT > FEARELORE SEEL GO FEVRGHERT » THEF A
koh RER{TE A » ASLATITER At esfET (domain) PJEMEHIEE
= 0 oAl e Rk ahfFgsEeEH - koh I ITRIRBHER N RE SR IA - AL
SRR ERCRBROCEERA - /G L AFTESATHTE LE -
W5E T AR MG I A kahZ 57K - WIFEEE SRR © 1 TigdEkap(E N\ B ek
B> BEERERFAECRARSS > FIAE N Rk #6525 > m-koh soah I ETZiBRIHE
RA 2. TifEEkap B RIReRE T M Fg s kapfa Wah 2 HF AL - N B

(f1lEE) kapSR BB I1er Fkapsh s Ae /) (FEREEAC) 3. TTHAMEREST - ¥
IERRERE ~ A FE] ~ A FEEFrkap ST R fenE = LR EMEE - _EReR
R 1 BEREEEIMREEkoh it EeE S M 65 > 2. R sE T fika G S EERE
= 0 3 R IELA RS e Bkap 4. BRI B R A BRAkha W EREEGE SRS - B
B ke hEEeE G HE —HAamkeirH - Rt gNKReIEE S - FE
EERUET - M-koh » BERGEEEEMEEGH IS Eke2H XM
Ry /DB B hkohfRA — (5 Fle#tE - #R G5 E N Rkap(E AFES

el S - AR~ SEALED ~ EERGEE ~ SRS (EH - SEIR
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1. BA5E 98

R 2019 edat &kl - BREEE A T1/296,208,984 A » Horp AT B
FLEA (nguoi Kinh) 82,085,826 A » {585.3% » #E A A 142 749,466 A > {5
0.78% o fRIZHFT LS T T B TR B M ER1995F 11 H8H 5562-CT/
TWoEHETT » 2 Af5eE | HEDERkah/ DEIRIE - C&UE (Bkohfs RBkR
in e tTHEE Hi A kap R > ELEER LR BRI FE - m-koh W /ZIREH S
EFHE TEREFGES » BESEkapHREFCEEAN | - FHIREFIGR
o HENeE ) FEEIE IR E BT e 51 - I IR 20055 R FIA5528
ik RIBEEEREZ © T EAHEaeRIEE R e BRICRIE - HAESR A
BECRE - AREEZREEENIE kR EE SR ERRR
JtR ) o M-koh » R EsifkEakap®E A\tL & HEE At FrUAEIFREMA R =
BEFEE BRI - JEma thangsf#E A L Mkah B FAFE SR AL S - EFEeH
AlREREEELE | BR L o

HUFEEE A koh G (B MRS - nMATEE S B ReE - o AE L
TeFER A > FEsoaZ A ~ HINA » R Nkap/Fra A o TifFE S kapihE
& NS VEIRE > soah kapHAM/ VERIE EoREERIBUEEE N &
KEBAL 5 > BERA STk hah 7 (Fkap&Lfkhah s feeetplirti - L HZEHGEA
i o 40 FEAR S BiGeR ma At efiE - K fflim-nag
#= N EBkohEERANCILEEFTE o #2 A ER - RsEiEE
B HEAFTEe T ima e 2 &0 8 (e RE e R -

PHEFEERE S > khahFERIeE » #ifGFishman (1991) %% - BRESGE
FEE TR IR OB > =R S5 O A R 0 I (E KR
= FREHAEEFeREIES > m-koh » B E = ER AN ZIRAE
S ating 3 A kohpl MU EA FE SRR S HAZE (Lu Boi Thien 2021) ° AL
PR ACHRE S e AHERE T 38 TP BE B\ F B PR E5eEE R (domain ) » B
TR ¢ 1 fBE— P EEER S e B R Ehe(E Fkapf e 12 i A - 2. fE—1>
sl AT R R - BRI EkapPer{RelR A -

all
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21 S A

b = (E R S e 5 - FRAE - 55 - 1B - HAVES - g
A mGEE - GRS gER MR Cetdal - {2 R gty
FherERE - FTLUCEER CemBsE S UM A 7655358 5 - sE 5 &Rk
Fhfkkah[F A /ZkhahtE5Ee - m-naBNIERZEkohnH B EIMERZREZE - NAE
REZEOGHEHGESE)) 55 - B ERPEES: - s TY
M EE S iR > SRR Ekhah/ D > BIEIN » EFEEEEH
5 AR S 2 ERICE S REE - Z T (EEEM I EESeR - B
FIR 2 B HeRE [ E IR B e S et - IMERZE KA fe gt
kapfiEpeI5 ~ BT ~ A5 » Seh & S e S R e Fy -

PHTEE S BEFEC T » AME R R 2 & (E A GG = e - SRS A
NEEEEES E A& (convergence ) kapsi s e (divergence) (Giles et al.,
1977) - HpgE g R &6 LR FEE RHZ i AR AER I AGES »
kohiEEesE A A eHERE » BHEIN » sES SR e BRI CesE = » ko T
EeEE AT o P A S (EREE S i SE S eRfrkapER AR B
HEFEE R o E gkay SeE s (EHEE YR - fithang¥ Re B RETE
EEZ 0 AR CeGES 23955eE s » BT kaphll A GEagely - & &M
[EEReREAGE S » mag B iERE S creaat T = ©

Tiafamat = LM » EE &S EeaEE © Fishman (1972) f5HIEERE—1E
bR - R Rslshe T - sl E O AHeRA (kapaishe AT E 2R » P
DUEERE(E M eiE = - et - g ~ A/FEE - B8 -5 - H
B~ BUF ~ LfE---% (Fishman 1991) - fEeER G 2eaES @ Kl
TSR o BE G A LT EkaptA AFTTECE S (I HE - 548
b s GG HE SR N E S eirFkapE R A EHE - m-kohBREE
= HREEE RE TREETAARE » TEERE -

FAh o fEeBEmag s BE L S eSS THAE M~ F
e~ BERE - LIEME - £7EFEES - Chiah s ETE A HIEE S

s T
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& o pHEHER - BREEE (2010) eStiE IS GRS A o £
SCRIR(E AR o $HEHER] - B iFesE 20 EE SS Mk ha hit ) (50 FH 5 24
#= (Labov 1966 ~ Trugill 1983) » HIIEMERIEg 2 sESeHH (Lu1988) >
m-koh#Z it semafs ik Fleher EZzE=effi ] (Chan 1994 ~ Rahman et al.,
2008) - HEEE (2004 : 27-30) FEHIFESeMEAIERIPACFENA = © 1. 11
ahfirefFH 5 2. thgsbesg s 5 3. HEEBEERUeRHIZY - HEEfE B e
KA » Hfkhah 77 - 5 Hkhahifreliefa] - (i e e PEfEhRE -

22. MFERAGES A
195648 H » FE MR AEBRBUN IRAT Hrean & oK B g 62 N\ A ik rgahet4
#£ (Chan 2018) - FHKEFEE A\[EGEAFE T 1% » kohs5 [#E555M—TEmEE - BUMY
B
6" K b grh I EEH E T FF B Fgoal o TG
FEREGEg R By aev R f RS i
"EE gy PELEEART] 0 chhun 6§ & ma - EiRAg e oo
S SEEF SR A B R R RL BT B
FEE o W RGP e (gami%zom 1223 fEEEIEG SO
Eaw 0 TEN SRS HM R EEE S SR RIE - TR
TEERE | —LiEEheH (i o B maE kiR o BRI TR AN S
B > m-koh ka " FERE | BEMEEECILERES o mZEEsE (IBAGE) o (5R
B5k2013 5 G352 ~ 4 7R2003)
PHifkui-eE (L G 2KEE - BEREI S MERES (H) » Hths3DE
EBPEES BEAMEmaE BN EMEEES (L) » M-koh » FHEETEHREAE
A eEE AL o LimsE HERIEFE S R EEIKLL e T 0 FRRE ¢ 1L
KO FitEkap 2. MBI BUNka i 55 A M e Bk ohE HE RERE AR -
b WEERGEE - il e KEM D eRIEE - Mg 2K iE Nk hahiE i€ [ FHeRE
= ma eI ACRFERES - BA RSB E chiah g B2 5
shE o EEEE (2010 1 151) F5H T FUHeEE A REEHEZIEYIEE » K
PR S - TREBRT S 2REEABR Rk s M
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Pkelf AL e | - REMpeEE ARZ AR CGES SR AL » 115
rhert = BRENIE - FEREETEL2 e o F gt il nhka p LM EEEE A e
PR o R EZE R AER AL G Bt » kohfl_FBE B A LLYeEE
A o HEE ek AR Fykapse AR JEIE MR e52fs - mas2 2 lEs
SELARREEE - FEETE - 5HepE ) o Dinh Lu Giang (2017) FRgiHiER AL
FHEE RGN AS ¢« AORE - &R ZEkapE MEFEES A H - M-koh
HAFEIR - BERA > THEE=EANSHEEREMEREEREES R T
TEATRIE R FEN R RS © So-pai » G{HHEE HitheFE R B Set i1 2 LLEREE
el {ir koh khahfteé -

FRERPERTE--tioh & » FEREE I A SV EECHE 2 — » iEmafUREHA
DEREfeEE = (H ]~ B ~ PRfFma i) gt 2 Blka hE R EE 2R H L © FTFK
Bt DB R GRS EieTE i /D BRI S5 RS - iEmasg B khe
{E FkahfR{F - Lh4INguyen & Hamid (2020) $H¥fEkpg/ D EEIReEE £ EaTin
TR HGES - #WinfIHGES 9N it BRT g - 2R mafgii
Hiinfit e Eitifiz (participation status ) —%¢ (aligning ) ~CFH{EL) F4E—2

(disaligning) » Fy2& (EE¥T) EAL ((re)position) ZX Cikah % AERE(%
Nguyen (2019) mafRefE24 56 —5EE (JREE) kahSE 58S (MFEEE
Z [FIHEHAI ] - S g eol [FliER - G s 2 EHillE (dual/
multiple identities) ~ FPT7ER[E (neutralidentity) fIZHEENE (shifting
identity ) [ H RS EHA TR FEEHA ST RE - MEEIR (BEERERE
i) o Emafgi DR RE S eE -

[E RELTF & TR EREE S - $H¥H{EASES » Escudero et al. (2023)
n5TEE tH294M 2k H i o E e AN JEE A koan-kau 95% &Z5H a0 fyit =
EREIFFEET » m-koh T-FEfEkau20% 575/ E& w0 /A SEHesE = EREH -
Hollebeke et al. (2022) fHHIZER Rkapafi 5 (K £ EIHeRA % - T HKRE
ot = BURe=(EAHACER ) - E2EMN - EEkahEHH I - T AEESEH
khah#oH S kah# 5 EHeE ke iEkhah FEFRE G B mailEEAGES T
F > khahfH A #F#EES - Romanowski (2021) ebff5tmats a2 Kk e
SKkap kaffKGE S M EHGES - BiFeGESREIEZRE -

SR EERERIRT - maE B Eikei 5 o il Tsang (2018) F5HIAKHD
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5y R R BN kohd R O YR A B R B ka B 515
GEUIRAR - 41 201047 » BENCATEHIE T HEEREITE | BB
koh BIREHEER « WESEIERE - SRS ME - ESECE S - ES
A T TG A e B3 - (Lictal 2022)

3. W5 A

AL ST TEFIEIN - FFRE 16-715% > (R
THARAPE LSS - BHIG - PEOEE S ap R -
GG AR - R ap S (R - 320
PR ST - HIE Y R el A S TkaplBL A (EFIER - /T
> 1 SR E R SRS - B eaE S AR - AT
JE B Rk R © R R S AT - PSR
TR s DEEER ) - 3R TARHTEML) 23R TR
B~ 15YE TR ) - R R R E WIS o SR
RS R20-50 78 > ERIGHEERIET ECEI (LSRR -« R
Akap B ) | BTk SR G AR » D T R (T
Rl

4. Bt 5eAE Rkapayah

KEFE oS/ - TRET RSB R NIE - B s T8 7R
R N B R G ka pllp aBe(E ] - B NTERES T B © RKIE ~ 1L ~ 2R
NE] > A G FTkap(E AERRES -

41 KREeE S EH

TIRFEHENE - AT EmeH RE Skapll & ~ &L - Sk ~ 526
By 2 ~ Begdih ~ Shy ~ ANMIE ~ 2T EfE (Pl BRe B kapPEE - T
Fe BE - TR EHR EHREMA N EESTHI(E > koh/FE Hilkap
R i B R AU 2T LA EE e > kohdI[H B
i o 2 MEECEES - SERMRUEIRI kap [EIFR2
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(g Aps 57

FRAKAGES R Y ) EMF

Bl&L %7 R LA 4% faekapLFeiE = @ * Ti5E (*p<05)
% g o ANE | wRE | ?
TiaE | {REAL | TioE | REL

kap I? § #3% 4.54 .905 2.63 1.487 82 .000
kap 7 # 35 4.36 1.099 2.56 1.549 82 .000
kap 4 &*?ﬁi—? 4.30 1.144 2.69 1.552 81 .000
kap % & # 4.47 1.112 2.43 1.566 81 .000
kap [? >3 4.80 .610 1.27 .691 74 .000
kap [? 45 3#3% 451 978 1.76 1.300 74 .000
kap *F 2 4.52 1.176 1.55 1.121 60 .000
kap *F 45335 443 1.243 1.74 1.400 60 .000
kap % + 3 425 1.349 2.77 1.669 30 .001
kap ] F 5% 423 1.245 3.03 1.614 30 .005
kap & £ M2 443 1.072 2.26 1.463 41 .000
kap T ¥ ~ T X RF 4.16 1.368 2.83 1.599 41 .000
= 4.42 2.29

2 HI IR K A 44 plekapBFeiE S # F LA B

ZrEBr] BORE | jmeer T WA W

A A A A A A

& % i % 5 % Hi % 5 % % %
e | & |3 [366% |0 ]000% |5 |610% |16 |1951% |58 ]70.73% |82 | 100.00%
#4530 [36.59% | 10]1220% | 12 | 14.63% |20 | 24.39% | 10| 12.20% | 82 | 100.00%
PR s |617% [0 [000% |9 [11.11% | 147 17.28% |53 | 65.43% | 81 | 100.00%
* 1 4x (35 [4321% |6 | 741% | 11]13.58% |18 [2222% |11 | 13.58% |81 | 100.00%
WA |5 |6.76% 0 |0.00% |10 | 13.51% | 12 | 16.22% | 47 | 63.51% | 74 | 100.00%
A% 129 (39.19% |5 | 6.76% | 11 | 14.86% | 18 | 24.32% | 11 | 14.86% | 74 | 100.00%
w | R |4 |6.67% 0 |0.00% |5 8.33% 6 10.00% | 45 | 75.00% | 60 | 100.00%
F | 4% |29 | 48.33% |3 |5.00% | 10 | 16.67% | 9 15.00% | 9 15.00% | 60 | 100.00%
el & |1 [333% [0 |000% |0 [000% |3 |1000% |26 |86.67% |30 | 100.00%
2 [4x |25 [8333% |3 [1000% |1 [333% |1 [333% [0 [000% |30 |100.00%
| B |1 [ 244% |2 |4s88% |2 [488% |6 |14.63% |30 ]73.17% |41 | 100.00%
#4290 |7073% |2 |488% |3 |732% |5 |1220% |2 |4.88% |41 | 100.00%
4 & (2 [606% |2 |606% [0 [000% |2 |6.06% |27]81.82% |33 | 100.00%
x| 2a | 7273% |5 [1505% [ 1 [3.03% |1 [3.03% [2 [606% |33 |100.00%
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i@t | Lorr | jmarr | waer | mAer e

L L L L L Sl

& & e #c #e #c
4 | B3 8.57% 1 2.86% 1 2.86% 3 8.57% 27 | 77.14% | 35 | 100.00%
W Ax | 25 | 71.43% 4 11.43% | 0 0.00% 2 5.71% 4 11.43% | 35 | 100.00%
xR |5 11.36% |1 |2.27% |2 4.55% 6 13.64% | 30 | 68.18% | 44 | 100.00%
4% 119 [43.18% [0 | 0.00% |6 13.64% | 10 | 22.73% | 9 20.45% | 44 | 100.00%
B]IlA |3 7.69% 2 1513% [ 2 |5.13% 8 120.51% |24 |61.54% | 39 | 100.00%
Bl 4% | 13 (33.33% |2 |5.13% |3 7.69% 13 1 33.33% [ 8 |20.51% | 39 | 100.00%
"3 RS 6.94% 0 [0.00% |2 2.78% 17 | 23.61% | 48 | 66.67% | 72 | 100.00%
T‘; A% | 38 | 52.78% | 1 1.39% | 16 | 22.22% | 10 | 13.89% | 7 9.72% | 72 | 100.00%
i B |8 11.59% | 1 1.45% | 8 11.59% | 7 10.14% | 45 | 65.22% | 69 | 100.00%
;]j A% | 26 | 37.68% [2 1290% | 13 | 18.84% | 14 | 20.29% | 14 | 20.29% | 69 | 100.00%
‘A

BB (HEE > 55 TUEDRE 3R A (152 2 & B A B (o P B B st e P91
4.42 > maZ 2t EEMM , AL o EEFEREERSPEER T 2.29, 0
TERHFER ) kap TR ) 2 < BERELILHIKE  GEEE THE
(EF ) EsREheLL AR EtT oLl b » TSR R EEE AT | P&t 1 plAes - B
e » DI EEAREH o T HREER ) eLEBITF VR 2B LT » E R
TOE > TR MR T g (R ERGEE R
RS > ma i TS T RE ) giEHeES -

R EE R - R Ehka p g ah (B 23 et EaE e
2 P G IEDE R A kahZK igka pIE (H FHesE S A A ERERR
it > khah/D{EE RIS 5F - Mag gl R figkap FEIHeHEE R H AT S RS
[EFHESRER - FREREER (201) RHREE Rk RS - fFe et
i 5P LR B A koh =i ZF chia-efE R - S¢fiEkap HUIF(H AR AN A B R IR
FrapEREIFFE B - MG Zwiaress > Wiy — D AfEeRfEZE EAe -

M-koh S5 21145 F AT A 2 IRH ST S Geebiik 77 =X - o BRbsT 5
ey - R iR BRe ik )7 U E pTilE& e 258 e BT H i 4G R koh PR Y
EEAERLEEE - HA—T7H > BEREOREkapiRE H AL FeES
A AT RE GRS MM - MRIGIRANIE - ZahEasE AN Ry it
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s R T AR AR 2 Femi har] e R st kel - E g A METRE R -
G e A TE - R A TR ME RS > cE MRS - B
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{EENER MR S o m-koh KZ¥e N\ FRERIE S NalL - ZEhEPI2EE > A
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TIZREHENE - EHRGEEE RFHESGIRAE - TERR FE—Hkap
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[EmaTEIEIER o M-koh[i[ & E EIEHE » LHERBAAXEASY
2R - ATl B EREETEOE N B R ARG > 1IN 222 i
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2. EEFHHEmihF L8 A8 BB G « AR GP16:H S EbehE Y
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3. BN ERIERIFERERE NG - FERP13 eREH BRI s R ehE
Gkaks o
4. RS DoE RSB R EECIREE < B5P3 kap P70 EWLZEH
m-na kahfE AN RAEFELENGE © kah o thikmagsf i ot » i EX
JRR AR R A =R FrABE NS R — D eE R R EheIR T - Wi
T B R R NE A B G AN
5. TdgdERE | ORES > HEP2T B — EIEEFREEER > EE
bOFENE » m-koh N ETEYIE e & S B R -
6. "EERGE | eSRMS - HIRPI el RIS 2 E (RS - P EE R
o —HFEF A EREER A -

42. t[ReESER
T UERSHEE N - AR R A kap —FHETR(H FHeE Hikkappatie
VAR > YRS FREEE - ‘PREfEBkap NHEEIE - SERAERS kap B4 -

13



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

Bld3 57 308 &4 S4B Ekapi ReE = # 7 (<05)
. P % é\vr’ 4\&%1 I
i % T - — N P
Ty | HEL | TioE | REL
kap # £ & B 3.72 1.403 3.74 1.180 86 925
kap T ¥ & B5if i 3.47 1.417 3.93 1.197 83 .080
kap T ¥ & B 2.96 1.517 4.18 1.088 84 .000
Blid $7 208 & 4 B8R Skapib BeE = % & LR b
rmERr | LUy [FREaRY | waer BA R R
A o A o A - A o A o A
0,
% % % % . % = % % % % %
EE [ R | 14| 1628% | 3 {349% | 6 | 6.98% | 33 | 3837% | 30 | 34.88% | 86 | 100.00%
B 45| 9 | 1047% | 1| 1.16% | 16 | 18.60% | 37 | 43.02% | 23 | 26.74% | 86 | 100.00%
g [ R | 14| 1687% | 7. | 843% | 11 | 13.25% | 28 | 33.73% | 23.| 27.71% | 83 | 100.00%
B A% | 8 | 9.64% | 0 | 0.00% | 14 | 16.87% | 29 | 34.94% | 32| 38.55% | 83 | 100.00%
T | R | 24 | 2857% | 7 | 833% | 19 | 22.62% | 16 | 19.05% | 18 2143% | 84 | 100.00%
B (A& | 6 | 7.04% | 0 | 0.00% | 7 | 833% | 31 | 3690% | 40| 47.62% | 84 | 100.00%

BB 3G (55 & 5 TLEDE A L B R ka pill i af e I (E R 2%
t1 " ARHFEA J kap TEEBM ) ZH o HPEHEERKap T REEE 0 &
Hinékapt@meﬂﬁi@ﬁti%éﬂzaﬁ%%fﬁ?%‘ee » $HEF N EEEfE R > FifE
sn o tdtaT 2SR - S A REe SRR L (5 A S B stk hah
koan o T1 " #Z(E | eLLPIAE » GEFE—DREEKe > kapREEH[E N
JERFABIGIRIL - B2 st B FEREEEEERR D - #R B EL g
I RS - tLE R EEE Ak oh T PR E R AR e S > m-koh » maEIRE
B3 - EEREhaH EEE N R E A RS et -

FLEE—MREIEE R AT - IR - 1t AR E A
P EREZ S tLiF R khah § > m-koh4Ea T4 REEURIEAE S - BRRE(EH]
PRI - B PRI BIENE - BIEE SR ABH A
s - kapBlpg N (HIZpABEREE RGN ) B ALLE - 23 e kN E
W& (5 E (LSS LARTkapER LI 8 - HH{G 25 PI12 kap P16 -
fhlE DA EREREEA > T HmEHE A el —Fmall R HAEE N &2
B magBEHE S - —FHGNE o N Rbeh BT T3 AR LABHZE

EE BB AT - —5ah o e Wik R ELII R Fkap S e H
BJJ PUE EkaptLli s PMEEAGH - mag (B INRem R Rt s 1T
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A EESeE I m-na2 52 RN 2 koh maE (GBI NERHE N E =SB - 25
P12 kap P165%7 » AR JETHE I N ek mE N\ S Eai B R GE > 2 kohfEHH
PR A BRFEEE NES R > kohfEEE Bkapf M NEE
= o HEEEEHE (16 truong) » FHEHBEES A 0 m-koh tiEEE A BEEEe
tLEEAE Gkhah A Kohfll ERCBAAER - —EEkapEFHE - i B0
FREERERE JIELT - B8P ma g e BEE - M-koh - J& BARHE EtoelF et
&~ AN kapBIlE > B EFICAEBRT RS > khahFeBREEHR A
FECEMEA - BERAGHENEEZ M A\ E G #arEaE - e A E
B mafEn AR E B AGE o B ATGIRUR G255 & P225#e > khah At lE 2
REBEEHEN - BEDE TREETA50-60% » Z3EP8EE A —HEHE
s e tzeE]/ NRIRERT - {5 HkhahFegE N EE A khahf « M-kohIR[FEHF
Ry BB NBEKAfE E b S AHMPTELE » FrLlEE NS4 ¥ khah/D > iBF
e LR B esEREIE - AN = (U2 E R A » fikhah FIg 405
55 FLED - m-kohRskafEE s T 1% » WS HMPRTE » HrefT(Tah i okt
Erif#Ekhah/ ) o HETEE AR E et IE AR HE A S kap khah R AFCRERE
SEEIRA o BIEEUF AR e e R s e \ B e At el R Rt & YR -
#hifb ~ EHEeAL ) ~ SE I {FE R R BT FE R A B G RN > mat
B B AR P AE] » ER A TR ERELE 2 — » FEjEma T S5
HINLIE 1% » FiTRA - BHIEEERAZKEE » #HI& - (L e s R kapE R B oGS
A FEFEER - (At leh BRaToT i Gelis » B2 F ARl R Amag
Strmihd; (phuong) - H—5 (5B~ £~ /U~ F—85) F&EkhahfiEE
A > @A khahBAZHeEE N Fifel o 54N B85 (A5E— ~ SBIU5 ) FEkhah
/DHlEkhahfiHE NeHHEIRTE © 5590 » kapRIEGEIR 23K - RIEHUFEEERE
T BT N e A he T I K - S99 » REEMmEERE JIHRF » B
{35 o B e B B > BRI AR A S E S ARk -

HHEERELI L EENE R EE - S ST R AN ESR T Ea
H—HAEANE » BT RGERE R sheRE - MaZ 2l - B EFESRE
(Ri7 Lot » B EE EIME - g fkafE Rl sERFEIHLE N Ekoh
AW - FEthang BEIEREEIRFHIE 2D TP RERGE K H S khah
18 - M-koh > i REReE HATed E T Rma e B EHREEHIR A > 2
lehfE[E1E > e H B » B 2 EPloie » AL DTS » EiERi KRR
HEAReHs o FEIBREOR CRENERIR - DI R BT Eheter -
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43, %if' SGESEA
B ENIE - ACEETe R EE AN - FEkaplTEIAE - #EA
?JL%E?% FUREITFAREEEREEL » so-pail A S Rs e B E g E S IR
R (ERFEREEENT ) kapHEaBERfy (%ﬁ%ﬁ%&*) » SESUHREIEIFR5 kap [EFR6 ©
FA5 5728 A a8 ReE= % Ti5E (%<0.05)

. | ARG A& 3 3

i tr 1:: i [ =oe (gL | |P

kap & HLE & ¥ fr it 2.22 1.638 | 4.22 1.419 |64 |.000
kap I RE f<lF § 3% 2.64 1.537 | 4.19 1.468 |64 |.000
kap I E 7t B | 1.92 1.531 | 425 1.434 |61 |.000
kap £35 8 fo & f7 iz 3.22 1.629 | 3.18 1.621 |51 |.924
kap £33 8 R 8 33 3.29 1.633 | 3.41 1.645 |49 |.763
kap £ 74 B #= | 3.10 1.640 | 3.46 1.738 |48 | 415

Bl46 %7 3B LAt ReEZ R (LR B])

A S Ebigs | ppEERy | wage WA ke
Sl Sl Coleg Sl o e
& e " & # %
kap it % B 136 |5625% | 8 12.50% | 3 4.69% 4 6.25% 13 | 20.31% | 64 100.00%
gt
s E Y 14.06% | 0 0.00% 4 6.25% 6 9.38% 45 | 70.31% | 64 100.00%
kap it 2% B |22 |34.38% | 11 17.19% | 12 18.75% | 6 9.38% 13 | 20.31% | 64 100.00%
gtk
= A 110 15.63% | 0 0.00% 3 4.69% 6 9.38% 45 |1 70.31% | 64 100.00%
kap it 4 B | 41 67.21% | 6 9.84% 2 3.28% 2 3.28% 10 16.39% | 61 100.00%
T
A A% 19 14.75% | O 0.00% 2 3.28% 6 9.84% 44 | 72.13% | 61 100.00%
2y 2
PR
kap 3 B |13 [2549% | 6 11.76% | 6 11.76% | 9 17.65% | 17 | 33.33% | 51 100.00%
gt
L A 14 | 27.45% | 4 7.84% 8 15.69% | 9 17.65% | 16 | 31.37% | 51 100.00%
kap 3 B |12 |24.49% | 5 10.20% | 7 14.29% | 7 14.29% | 18 | 36.73% | 49 100.00%
8t
13 A% | 14 | 2857% | 0 0.00% 4 8.16% 14 | 28.57% | 17 | 34.69% | 49 100.00%
kap £37
L 3 . 0 . 0 . 0 K 0 . 0 . 0
£ je B |13 [27.08% | 6 12.50% | 8 16.67% | 5 10.42% | 16 | 33.33% | 48 100.00%
§L T
FTA R )
s A 114 | 29.17% | 1 2.08% 4 8.33% 7 14.58% | 22 | 45.83% | 48 100.00%
e
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HIEFRSGHEETERENAE - MR E ST > Jiat LefdE
M7 FmasZiriahh o BRI HIEFESG T e/ ER ) kap T AT
(B, Zf - THUEMER L etbPimatfaig 2 B BREI SO RE A

CEEREM ) PLE - TRURE ) eLbBlE T Tk - ZEhEPoE (LB N
FHEHT o HEEERE AT FEC&AK-% » PFRIRH AR EFIRTE
t1 3055/ e @ EEeR RGBT EGHEFEEEMEE - A ULEE
@ {FehiahF4reRzl - kaplApieziRitia - DURRERL R B S > o Eib:
EiEE G Hah > HKE R ReE AF R e eaulifiEH > Frllkohst fy
2 HEmIE G ERBHEEAGEE - Z5EP6 maforkongiE ATHIHE
R il staiAs i H3E N fhkhahf&kebb ] > m-koh » E2FTEE
FENHETTHE D kapZfh-—Ar-EElM - so-pai > £ mafibilEkap L RlEHE R
o o ZEhEP28H MEIEE EhleAEH 3 - g ke AR AN EEAEGE
nihGEEYIEE S o R Ein ERCEE R E MRS - el R g
FEuEY -

Ti-leh[#5fkap RS2 Z[EFTEFeSE S - A ZahEHFo R YlEeds - FS2
khah% 255 BG4 - m-kohS2ffE Sikhahfl - EibEss i A he[F S/ b -
G Zah B PTR N > A - HE b [F A E e e G s o aheqE A > A
PlkhahF i e e et o 25 e ilEr & Ekhah/b - Z5EP12 mafoRE
e AR A EE A e[FEE o JRIANE DU B N e pht U khahiTe /N2 ()
(R BUFeER ) > SBILEE Ama khah 7 - jiif LA Ay mihE2 ko 5
sraie o PTLAREEkha B EE N B2 A » BE R ma G L2 UE 5 A\ e Etie—
PE o BE T EHO S EEERAR - M-koh » Bldkaprs 2 i IR A Ealenk
SGIZrHRe - So-pai v B ~ EeHE NEE G LR IE e AT © S350 > mah{sE

woH b e e NS A B MITERI Tl T A S e T - ERAH
HNEIIERGEENE - ZafaP12fa tH H AT E AL 1 77 58 AkaplFg A
PR A AR eE g RN > —HEIE — LRI IESinfE > §Etioh in

[F] 5 kap inERERERE S » chiah K12 JF2in[F S22 S ek B TR Ehe » 25/ & P3
maFona [ ANEFE D ARREA > EREMMETE, o BEE
B EGIRRREEE Hahe( ISR A e & - 559 > GREEEREheF S
magrkafE Rk E M —fE AR RS - B 2GRN E
A EtohIE R, (25584 ~ 12~16) - fFE S P eEEFIIN BB e[ 22
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B R S RIS T A+ LA behil—BHEAC T AT (ZATM®
BEREOHEE ) AR » BLErUIAHERGE - KobBlgF Hkapi—(irfFE
RIALA R HBRGE » mokohis RAPAGE—BHmM TR AR 3EE g
T -

TEEBSRRENG - R SRR RS g EE2E
75 PR ka pIE ST+ TRESE R BTG AISIFRER ) kap T EEEA
P+ ko 2ol FA T (E4 IR LR R » ma R
R R ma i A R R e S -

K hah TS R A SR GBS RoRaRe A » so-paifiiz: el
FRESEEA L3R+ 1 ima (RS < Mokoh » I ATSEREERFRels M
EUEdR A o AEL e R AR Rl Ee A » kohBE L2
£ E R R A SR PSRBT - s6-pai » EESBERRUNIE  RAEA
FEKAE BT T T — SR A - BER (R B RS A S
56+ Eottue R AREE » BRSSO E R KR - B
thang PR B8 SRS E AR 0 4 PR RSB AR AT -+ KohfILE » HRTAH
62 S AR R S i el fdckoh Khah B » so-péi
5 P e B AR Pk B PR R A 7 -

SHETTE NS » SRR — R R T He T3 IR - 1
T (ERSR)HREA - 208 CERER) S5 (B

3 - B R TR R RTBAEAT YRR - IR PR
I
4.4 NBFES
TVAEIRIENE - ARt RS —e  FR - FlEkap A% » 45

YEZZ7 kap [EFES °
27 57 ®WRLAGLPEES # % TIoE (p<.05)

) - e e

3% P ane | pRg | =oe [mEz | V| P
kap Bf RGbiE 2.52 1.651 3.55 1.651 56 .008
kap e ¥ 335 2.75 1.669 4.07 1.303 55 .001
kap & % #HLIE 2.88 1.513 4.07 1.407 67 .000
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ZrEi Ehr | jmaer A W w3

A A A A A A

el % lal % el * || * |&| * |& %
kapef | B | 26 | 46.43% | 6 | 1071% | 4 | 7.14% | 9 | 16.07% | 11 | 19.64% | 56 | 100.00%
FHE | Ax | 14 2500% | 2 | 357% | 3 | 536% | 13 | 2321% | 24 | 42.86% | 56 | 100.00%
kapk | B | 22| 40.00% | 5 | 9.09% | 6 | 10.91% | 9 | 16.36% | 13 | 23.64% | 55 | 100.00%
B 42| 7 [ 1273% | 0 | 0.00% | 2 | 3.64% | 19 | 3455% | 27 | 49.09% | 55 | 100.00%
kap & | A |22 |32.84% | 2 | 2.99% | 17 | 25.37% | 14 | 20.90% | 12 | 17.91% | 67 | 100.00%
EHSE |42 |10 | 1493% | 0 | 0.00% | 3 | 448% | 16 | 23.88% | 38 | 56.72% | 67 | 100.00%

HERTE(FZ E Rk P EFA%G L A FEEA ) DUT
P s AL T AR L Bk o BEE TEERRA 5 K kapEEAEAE
slnnely - Mg R P (Hkohi%tr T EEMEM J Z b o ¥ T AR ) etbpl
K > BRREEERRTEY 4 > SEEA 0 BEEREE T RE G 20/ - B FIHEEI 2R
E o WifEsE S ustst DR ER DS ERE - maEEaE o e AP
{E B BALL R Hafikhah i o 35 B EEG2 H i R AR E ST -

HREE AR o khah B BB 1762% E]khahf > fE4Ckhah KeésZ 5/ #khah
AT E kapBH SRR BRGE B B Ll & B kapBH S REE © M-koh > H
AIRER (3 2 e AHINE plbesi e sR ahe AR ITe A Flkhah® - 1M HLEEHR Ama
thtiau-kang REFER ARIEAE] o 5590 » koh 5 Z518 TR N K BHZ S NE
AN (PSRRI MBI A ) B LA Bl G kapB A i, - —EM0 e
[EFHTEEE - ¥GAZRIEP24FI N A FIEOR eI NEE JiitikapHERE > m-kohiR
st e EiEiEeE S o KaplF| el = ZE i sE - MR A FARER
A i-koh[N Ry AGaEahely - FREMAMRRE - —IFREMIFR > 14
AN JE T RakapBH o st e A RS - HALREE s - AZredh ot
SN FEIMEEEES > m-kohFE Rk HFHe R male /b - Z55EP12 khah F 21l
JERHES - Fon e E RatkapE & N &alak - Za#P3 k{71t LT -
maZerRan g R alhka pll pg s AR e ARl ((GE > m-koh HRAE AT
S AFEDEEET G E A AF] > m-koh#Hi 3 ZHiEmaER -
EREEEhSTMTEIS e LE, » BB ZFHEPI6FRIR  BZERRERE R A
Egchhia" (R > FARGHEEEAI2FK (khahlidgd)  ZEHEP2FRNEFEE
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P e T = -
FAGAR R A Ao R BPREA > Pmal R F 0 FAGK
t1es & Akap'e AR LS o Fridka A S B, oA
HAkg o PEHERE  PEHEFREEREN - 2 Amat 3
5 GRS RENET 5 (SHEPO)

Ze NtifgefEiEkhah A8 » s6-pai > & NEEAEE S & R EE © M-koh
PR - e e EiE et o MGERRAER > REMDeRF
[EIFEETERL > so-pai > ﬁffxcé%é@ﬁﬁ%tégé g TR - BB
B - T RREGHTeRE S [ F maphiE 2us it o Hesh —(AEA LR E& g
BRHHRS > B O ERepTE R /B - (T =2 —elkefd] >
e —THRE S GruifiEsE Sepe ) ~ (BRI kapfEEH e ResZ & - M
RIIEAEmihGE S & EFEEMEE S - m-kohfREFHe[H fkoh Tt
eesB=RES) - ISR > B EkapaiskEERACE » A FImEE HahelE AT
£ ° Ma thangi > BEEREESEK—e /e irePR Bl of = [ Mt @ kapt& ey - SR
ah H Aot R B A LA 0 m-koh » &G HEE FfkailHEH - (il
EEEEPTEHEE B E E R MR E » so-pai - B e B AR ke
Iﬁfff%l% > M-koh BB REFIL RS > Khah/D (i FIJEE R GG A LB 1 E koh %Y

sk TIFHE - SdhoRmREatTHIE A RS - AT A RENZEHEH
e SRR AR ERGEE - SR SAEAAE » khahFedE A E i 2 SR o
Fe(S ATz ES, - FrLAnlles - BEREEREE AeSL[FFE S > koh khah g fi

ZERAPZe EEHME - H ATl {50 B R ale S S0 - HR{EE SR H ATkoh A I
(e S E R AR fkapdE - m-koh » ARy A3 2SR AHE#R
e BGh e A s6-pdi > (T FIIIEE R mathfrlchhia B o AHILE Erie
sl Bame N > SRR R EhtTLE T T E & i koh T (B She i &2 -

4.5 NIIGPTeVEE S 1L
NIGFTREINIE - ARSI REENE - DA ~ BUFE

FIANE ~ SR - AR - B AN Bkap A A& S5 G E
229 kap E%l@ °
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B4 %7 B A AR HForeiE 2 # % THE (%p<05)
#3 RN e 3
£ 4 —— v E——— — N p
¥ % T iaiE TR | TeE | BRI
kap & 3 1 & X HE 1.86 1.241 4.61 853 83 | .000
kap ﬁ{f"}‘ﬁk‘ﬁ'zg AR 1.47 968 4.84 488 77 .000
kap A OIF P AL 2.43 1.251 4.56 177 80 .000
kap 4% A B i 1.44 931 4.79 582 82 .000
kap %Fﬁ ARz 1.47 902 4.71 .690 83 .000
kap 7 &H-#71 4 R i 3.05 1.606 3.93 1.385 80 .005
B£10. %7 MR AA TR F e Z R+ (L AAREE B])
rERP) AR | jEERr | mres | afgr B3t
A A A A ES A
0 0, 0, 0, 0, 0,
o % & | o | PR R 5|
kap o | A | 51 [6145% |8 | 9.64% |13 | 1566% |7 [8.43% |4 |4.82% |83 | 100.00%
A las |1 | 120% |3 |361% |5 |602% |9 |1084% |65 | 7831% | 83 | 100.00%
kap FCRHEE | B |60 176.92% | 6 | 7.69% |8 |1026% |2 |2.56% |2 |256% |78 | 100.00%
M<R
o a1 [128% [1 [128% |1 |128% |7 |897% |68 |87.18% | 78 | 100.00%
kap 7 i | B | 28] 35.00% | 10 [12:50% | 26 | 32.50% | 12 | 15.00% 4 /| 5.00% | g0 | 100.00%
AEEE a2 [250% |00 000% |2 | 2.50% | 23.128.75% |53 | 6625% | g0 | 100.00%
kapdes « | A | 63 | 7683% |8 19.76% |7 |854% |2.1244% |2 | 244% | g5 | 100.00%
R 41 [ 122% |0 {0.00% |10 122% | 117] 13.41% | 69 | 84.15% | g5 | 100.00%
kap i« | A | 61| 73.49% |10 | 1205% |8 | 9.64% |3 | 361% |1 |120% |83 | 100.00%
R A1 [120% [ 1 [120% |2 |241% |13 | 15.66% | 66 | 79.52% | 83 | 100.00%
kap 35 | g |26 | 3171% | 6 | 7.32% | 14 | 17.07% | 14 | 17.07% | 22 | 26.83% | 82 | 100.00%
4t
o A (13 [ 1585% |2 | 244% |7 |854% |22 | 26.83% | 38 | 46.34% | 82 | 100.00%
KapE2ble A\ sfahels - 55 LBl s A\ il g she /iR L B s stk hah
2 ~ _ Jn— A >
o EREARR R T EEMEA ) TER > BEAREEET T /R, 2T o

Fe aE e AHD (e A eBk5E - s6-pai - tTACRER
B%?%‘E%TE%E@E
PR R ST

eRFE SR Rl A - K f3e

2B E B TR ER A T1& > chiah®

EEHERE AN MRS E AR -

21

HATEERA




 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

Reigia i e ERREAR > FralE s —kaplUfC > HIE S TEEkhahfEefE (L
AH T kapE A o SF— 2 A0 [N R R M REE0s Ekailk - Fr
LIRkohRH H eI E (kapaalsh ) kapilkrd A i#sh - ¥R A - K
H e A S EEkausE 2 ITHIGIRAE © W a R (E AR AT (native-like
pronunciation ) A& Ry e A L H el shafah - Alrg 22 A
ItreEry > HERERUZE - m-koh ma &3 Ry ReAH 2 fikkoan = HAT >
BER N Z R B A et kapi BEEIE G S & 1R > so-pai > BEER AFRATE
HESHFARE 1 > kaptlpg At feE R Ge RRRSEN -

KapBURFIRRR A G ety » B A i A g 5B SRR EL R SRS kha hf -
FAREARA I AT T EE R THUH B EEsoah@ gt T RR/ER ) BUT -
BURFH%RE ~ A BkapEdi€ N BmaE REb ) 25 e isrg st & e
{E RS - 25 EPI4RE —#EEEAFT (Uy ban nhan dan) - A1
AT B ZHE A > Frllkap{Ha#E RS » Mm-kohfTEUA Hsoah k5]
JERR > so-pai > PR TR (PRSI EE - & P20 magGRELAFTER
e RGN A » m-koh " TERIBRIFIEE— 1> - IEIE 2 EiRER e iRy
nf 0 (FEEATERIFZ ) > s6-pai - maTRRBEIERE GRS - BURTERHkhahti(EH]
BEREheR A iR L BER MRl N (M GEma mEEE L) » ATl
—eBSE R EE | 2. N RZE P tiohRlRIAEReE - AT ABUF %R A &
{5 B B2 ik ha h i BE ma khahifghfE o 3. BERH MR A (HE
TAEANR ~ HAERF) e55¢ -

Kapsgrifrefiflifatety - 55 AR B (8 i r B PR L B A stk hah
T BRI G T EEMEM  DLE > BEREEEE T T R EM L DL
b ZEHERRH B EE G AEYER B e RS - EAEE—
HHE ety o iR HATE&E i fthiahdHEH - m-koWEE & HEE
BEAFTE; (cho Hoa Binh) > Z3H11i%5 (chg An Dong) - $HEPNISFT
5 GEBEMR ANkapE NSEFATERZR] > SN EBEMHEA > A
JEkhahBEZ2HEA - FHINE © 1 WERSEFALZE (T #e - khahFHE AkhahH
RENEHEHNRSEFAREYE > —EEEERS - 2. BB > B A
Kkau chia koh tiMI5IMNEIPHE - ZRMIGRHAR BT ZEE - GhtHais
BE ¢ MR ~ S ~ BOREE © EEES o FINENREHFEA LHEE
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Dialects and linguistics:
the study of Chhut-si-soa”

Tiong-ki TO
Department of Taiwanese Literature

National Cheng Kung University

Abstract

Chhut-si-soa” is a famous POJ river novel, its dialect and lexicon usage were
such particular that worth further investigation. The POJ dictionary compiled by
missionary were usually Amoy, but since the Taiwanese POJ river novel came
along, they integrated some other dialects such as Chin-chew dialects and “Lam-
koan”, moreover they blended in the local language: Tainan dialects. POJ literature
gained great development in Tainan city, their language was combined with
Taiwanese two different dialects (Chin-chew dialects and Chang-chew dialects)
and Tainan dialects itself, so it’s unordinary enough to be a researcher.

Chhut-si-soa” 1s also great at lexicon usage that was so natively to do
further observation. At that time, Taiwan had gone through two colonial regime
destruction, the mother tongue being sabotaged and many local vocabulary was
extinction, but not Chhut-si-soa™ , yet. Nowadays, the Taiwanese lexicon is being
substituted by Mandarin, With this in mind, the valuation of Chhut-si-soa” are so
outstanding, since it’s local lexical performance. They say “A straw shows which
way the wind blows”, in terms of that, this article will observe Chhut-si-soa”

dialects and lexicon, along with POJ’s evolution in language.

Keywords: Chhut-si-soa?, Taiwanese dialects, Té» Khe-phoan, POJ

32



(&EHR) $154% » H189 > B32~69 » 20234
https://doi.org/10.6621/JTV.202303 _15(1).0002

It

(HIFEARD) FECOkapsE S R

4
R L A

e

BEEAF (HIEER) EE‘E%FJ%J\”W’EW A RyaRaatmty - FECIReA
HEGEATHE  EREReHsh vl > By AEEc "EPE, hER
%%%‘ » m-kuE 8 HEFEFRR/DS - PEOHEEEE "GP, —fE

- W ABIEONE - EEERIERE > koh khah¥HS 22 A HEE T AEHe 5 RIE
%é - HEEFTERMAEE - A FEE S Al ARED - PRiEES
FRAEORE . ARG &S EREORE SR BaEEn " im
) PRStEE > AEES S |

(Hstgr) 2 H e B e HahEan - B el R 2iHER
flEkhan-tiok » 17 (REE 5 55 HimiVesEars > REIIRIBHeBUELE - Sl
TR BAEER T EEsEE ) NELBEREE T H#EE A BERREE

(HsEeR) HEREIMEE | AHEAREAERESFE > LUNEX > H
RN (HHEaR ) BiZE A et e m m S st ad i i - Jelh HUaHFACER D B
s - EEE AR |

BRSERE ¢ ORER ~ GeBEL ~ EUEAE » BT

33



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

PEREEE - EhEK

T EbehtfZE (HIFESR ) HECIILERGE ? S8 ~ RAE SRS - 1B
s s L~ RE > DRE— TR SCEA R - 5 (HIEER) sEEAAHcL
& "tau-tah o EHCEEEHZRchauileB AT T EE A, AE?
Ky Ttau-tah ) GEABBME - REE - MOAEEAE TEHE - dE L BG T
B4 0 (HFE4R) koh%S ¢ Tkua, kau Tai-lam ési > U HESZRESleHz - 44
PETHFAF A FIHER - éng-éngHLrffi " Koa® ; kau Tai-lam € si » j5 2 g X
piak+ » #FEF A EIRERIER 0 T kua ) B/NTERHZE - TR R tak-
tak 5 EEBE F o HERFOORMRES  SUEsEE o s e WY 0 s hi-khui ek
Kt 5BE - O B SR RS T - e iR nssT
SRS Ee S E - A HEIEE T ah 5 SCRAGhaE 45 > beh chai-in"bi%E H5E
FE B ?
Chiong--&#H®E > HrhongffE F AL - FR#%ERonald B. Gillam (2006:62) F
&% © [ Like the Committee on Language of the American Speech-Language-Hearing
Association ( ASHA 1983) , we view language as a dynamic system that involves
the ability to integrate knowledge of phonology, morphology, syntax, semantics, and
pragmatics to create sentences within conversational, narrative, and expository discourse
contexts. | TEZaf LEEH1€ contexts@HImiEfli BesEal4H & - Zah = Flafked
& o Kohf4 Ashima Shrawan (2019:6) & : [ Itis this very language which enables a
reader also to understand the meaning of a literary work which is an inescapable notion
because it is not something simple or simply determined. Hence, it requires assiduous
use of linguistic elements to express the sense or sensibility of language. | {Fi#E— ¢
figt - sEE M EHeES - BHENE Tan Aé chitifERKeES A L - FFitan
NESEIFIRG
19265F (HFE4R) & FHAEEE T/ NRBAAIMEES » $£19254E (An-nid ¢
bak-sai) FEEE LFe ' RE HeEF/NRT - m-kuDIEESHEEREE - (H
Dokewimomy, R % A9 sF 0 T3 (serh-de) >3-~ 45~ chi (chit) | - chibng--¢
EAvgd  GFAaLfiERp - Vi gan M o@amrzii, LR
2 ‘z;éi < ffkes Py (MEE) G T1920# & > 2V AR C B G (1P

8P &) (1925# ) kapitikiL [ 3B (Mram) (1926# ) - B & e 2 ongH v 3
F2H@Te SREEMEAR o | o Bu o <https:/taigi.fhl.net/POJ BBK/POJ BBK27.html> °

34



( (73 ver kapiF T 4L ) A A
Dialects and linguistics: the study of Chhut-si-soa" ... Tiong-ki To'

ZE4RY idu-k( khahUElY > chhid[AE (An-nia & bak-sai) JELE > $R{EEATES ¢
" Koh chit-hang, lin thak chit-pan chheh, m-thang bé ki-tit--&, chifi-sT Te" Khe-phoan
Bok-su. In-ii chit-pn chheh tit-tioh i € kau-chéng é kang ché-ché; na m s1 an-ni, il-
goan sT tia" ki t1 pak-to 1ai, se” beé chhut--1ai. S6-i chok-chid hoa"-hi sid kui-ku t1 chia ka
toa toa seh to-sia. | ° 0J K, (An-nid é bak-sai) F&&iH (HIELE) TEZERZ Y
HITFCIE ©

Bigz (HESR) &fsh > BT —5 T &¥EE ) DU ER - ROGHEM
FELe B RB I 2EE - Cahtau-tah > shgAtiohy s > R RENZAERERFA T IE
Bfhna o e 0y RAKREEEE - HEE - BIENT o éng-éng MRHE - &
NI —88 - TR AR TR BRI [RIEEEE PRI S beh
DEES ~ EOAEUIA  Eies a2 aeiet 5350077 » tho-titgh (HISE
&) EFTLURER  KEER R4 5 5hsE A pha - A A UCHC e S22 A
% G AR EEET CEE (HISESR) & - HEEHSAan-nizE fictah
eRRIFm AR ERES » sE5 Flkham > chiahF7AEkengtl—f--e S &2
N |

2.t EE

(HZE4R) sESkaphE I EAEE @ Fe{E{E S EREF4IH AT =45

L shaE Epan > GEZTHFEIFRAEREY @ fURFDAZHER
HEGREARER » sEalmtY - RIRTE » &08 FHFEERPE
BRAEEANGEREE O8RS Eloh |

2. HEEFE A sk EE - AsETFEE L TEFTE . (DUEZRBREAE)
FyE o (HFE4R) tZan-ni » HARER/NR (KAXFHEE) B
ZENMEMe TEPTER ) B 2 RESPRITeEHES > m-ku koh-
khahBE 22 (HPE4R) IRHENR ARG GRIAKER: - TR 1%k
(SIS ERE - H926F 55T H4F » G FgfEchai-in™EHE » HiH
G5t !

3. BRLIERENIR © GFesE S HE Hsia-- A > %ﬁi‘—’ﬁﬂxtlﬂﬁw » chai-in"
ERREE > g EEEEHE e TR ) T 0 (3t



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

&) HELUEEACH: - HESMIRACKIEIELE « koai"IfHE ( HIGH
HRIEEAAE) 2% |

3HTETERL ¢ (HIZEAR) kangBRZ+

3L (HTERY BEES

(HFE4R) Chhut-Si-Soa™ B8l FALAT T 19265EH HEE T HeH HAR &
BNt o PEdn gy B~ IR o _Ef40EE - BEDEAEFRIES A 0 in[A e
56 o MR ERAETeEA b o BRI ZE R o 1Rk A e -

NRABLUERF ARG - (B {LH e E HE > 3| HE
FAGHH > Fin=AAelisE - BEEE] H AR > 58 I 5 R el ik =5
A B SRS Pka-ki e

(tHoE4 ) kan-ta B - PEEBABSARCET 8 n (HEFHE
1998 LT | SERRETLIERI99% ) » [R5 —Bkibeh Msockhai | - HHEEH
Bl FTAeE - RiTIIZEE IR T « S5 » &Kt tioh KK » 2XKEE |

32 EEERB  BEN B

7%+ Te" Khe<phoan (1896-1951) J& & FafAK FEIRIUE A - FHEALED -
1Bz ~ MR R IFRER -

AR AT AP IR B G bt e ¢ NEZREIT - EIRFERRR T BT EEF © koh
HECET - NEREERF-ISURER TP EHEauGE MR (2IEEY)
FE1998:15) - PRFIEHEET ~ B Hefth e -

A] BRI FEAT G ACE ~ TRIFE - thoaBHEE » BT FEEE
E—ANETARENRE » MEARMTINEEE  EEEEREE A - HEE
RAKE - POKEREZEME  BHAAN (BB EREHERHEE)

(1928) /KEFEZZIEET, 600 A - JBLWE © 2% ~ F% ~ —E=JkEaik
sFH:EIAS300 A - EIEFEkunEZHER A ARG rEERKE!
oA ToRAREERE, (WELKFIF RS (&) )

<http://www.pct.org.tw/news_church.aspx?strBlockID=B00001&strContentid=C2022011700006&str

CTID=&strDesc=Y &strPub=&strASP=news_church&v=1>
4 Chiff ip o3 KA1 G A TIff  ed- B FED Saip: (BEY SHFTYFTH) -

=2
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(& (BEHKEHL) Bz > B stifio"  MRMIESEmNETE NE
HE ) s OKEFEETNEMINESSINE) » /\cheng-chhaph/D » ZERIEH]
BRIEASE (iSRS ) ERG - DR SCARE - FIER " ERE ) - NE
aFAlERET -

bR T (HIsE&R) - A —BHUEFS ¢ Chidh-hun Koa (BZEH) ~
Biin-chéng Hoat-ioh ( [EJfiE#$%% ) ~ Khoa" Kng Chhe” (&J¢4& ) ~ Chheng-lidn-
hoe-koa (FHEEH) ~ Sengla (EER) © » KREBMIEAEAEEST - DLESOK
seicHi e - 2B EER (HIE4R) Bltim-tau » FH5H X Z N & kohfEitE

4. 5T A

41 AXFRER aiEkapBELL

BHEESL - H ATELE BithaiBeffE 1L RFIASE S eie Zd  BHBEHEE © 5
behiZE tHichiong--6 &k} » GHESE AN LHRIE » kan-talLA T fftkhe-kho > JEFREE15e
PECIZERL > #AE3TIEE » HAth /3 Bkoh " 55 ~ FEIRE ~ 858 ~ B -
FEEL - BEEE . HEE >~ ) AR AR e T EMRE, 'k
IR EEETHALASHRE SR AR > DA A TR @ ISR AN B eE R
VL0 E P B chawZ EEHIIEeSE 5 B - —HE il © R 2 - iR

AR BB EES - EIRESRREGES Efh > B E RS oh -

ASLE BTy - SeET ~ SRS R BRHEHExcelfi#n A >
FEMratE - BECIHT TUEES - BL (E 3R g ) Sah e BEAG B R
A s Cn CREEBOKE) ~ C CERE - FHE) ~ A (EFE) T (A%
BE) o EarEE (TL) (EEREHL) MERE] > FTLIASISIMITL » dn-ni
G ESEE B E R - SISO RoE i > AleE DIPATLEH
HIZAGEE

FEY o PR TRECESEMIT - ET - BREE > hEsRl—TE—H >
AW ek - (aft 5 e ~ Rpika ~ B3 BEE - HefsF
%o Selg e/ N CEHIRIAFFHRY - HMPEARE G (EHExcel HIR - 55

TR RGP e
6 %3 TEg> Famt 7T 4 <https:/db.nmtlgov.tw/site3/dindex?hlchokchia="%E9%84%A
D%E6%BA%AA%E6%B3%AE>
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Pr T IR RGN > i (G HARFH) ~ (EHAREH) ~ (HF
i) % IR - EREEE e EA ARG ((F& e CF
B o BURRGE ~ U7 SORGE > Biirarit et - B E S
LMEAAREEHES S - FEMeTE

=B o SHEBRELEE Y (HILER) 5~ EERSORAREIE > T
in¥f (HIEER) sl EFR ~ sH T F e EIE » khe-khoBifir{b ~ MCHIHE -

42 ANPEOES
PRed | EREER T =2, (dialects) - fBf{4 " dialects ; » Dr.
Tekla BudeFfTEiaktho-tit © [ Language, as sociolinguist Rosina Lippi-Green says,
is “flexible and constantly flexing.”...That is, the definition of just one dialect doesn’t
really have any meaning without another dialect to compare it to, because dialects are
about language difference...Language varieties are often so closely associated with
racial or ethnic identities that discrimination based on the way a person speaks is often
just a stand-in for discrimination based on their race. | 7 » EE HSE AT [ 2B
e, o —EMpIER )T Schitll T8 5 | (variation) » ER TR
(variation) mBEEME - EUWSEAEEAR ~ HHF - BUSER O EC 2
BRI T poahiRTTH s SRS I Ekap SEFH S
AREC (2003) 5 TR TS EA = (A ERY SRR o B

~ fHIE T EEE (traditional dialectology ) + .~ HiHH T2 (geographical
dialectology) ; = ~ #t & =% (sociolinguistic dialectology) | » #5445y

pan - FEEJE SCRAUTEESER |

A TR ) R T racial or ethnic | € > FtDldialects m-nia " 5ES
cheng-chha | - {15 T WEER | - Dr. Tekla Budet L3 S (L - 228
A fit-kak SO THECIFE | 0 WELfEG-kak SO TIERE ~ SUbE ) BHER
LA TRECZE ) BERReRA - BEAASE THECIZE | MHtham BHloh » DUTEEZR
i THECI R MUEATL o

T %4 <https://liberalarts.oregonstate.edu/wlf /what-are-dialects-oregon-state-guide-grammar>
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43 AXPEOELDE

e zZ=engiathsh TIRERE | o #EEE] (2001) T5ESE © T@ATHE
LI (SRPE) ~ AR OFRE) o RSFFI9REEL © Cn (R~ 8O
Be) ~C CERE - SEHE) - el T EEE ) AECHERA B2a T E
BH O ku CEEE) -~ ki CERE) » 2R S2% 0 st dfpho-tau ;
SIMFIRIED > kaifEkd A T ZEE > BuA g (1988) BEMEME > L:PoAT
2 EEEIE » cheng-chha RchiK > fRE I T /EIREE | fitsw - AL AE
ZHE -~ B — B (EHRREHE) -~ (EHKREHL) ~ (FAZLhE
&) ~ (BFITEE) hEEEREM ( (&H) tEETEarEE) » D
BRI A NGRS ~ iR R R R R B 0 B
TEHRR St D EHEAREERSEEEHEE R TRE, -

HEEEAEEN (AGEREOZE) » # (E5UE) - (HEeE
+AHE) ERELEE > HIh2% (EHKEHH) kap (B3 KgEil)
HEEER > BHEC (2003:4-12) @ TGN TS HUY
il CRHm) 3 CHARENEEZR) - BEEREEFHEA RN (25D
1B B (BL) 28k fREINEY (e -+ ) B () =5 DA
------ § 0 ARIEEELS 0 m-ku kan-tald (FEFIE ) FAEH o R Rt —ANE i
R [Hlio-lak o

44 FEAES ~ BTCRE

g% EE1896-1951A - (EHILREEH ) (1873) £ (& H K )
(1931) > chhau-kham@Z[ERFIEd > FTDADL (EHREHE) (1873) 3&
(BEHKEHE) (1931) BEOEMIMERKSE  HEESE e fEesUR |
GEEHEENR T HEESE ) (synchronic linguistics)  SELEGES 2
(comparative linguistics ) » FERFSRREES HILE - WA7EHEmARE - L2HEE
| SHANER A E RS2 T UER ) khan-tiok ¢ R Echau-chig é " {F
K, Bt o

stan G etfEey (morphology) & EfR , (root word) ~ T &G
(compound word) ~ "EE&R , (affix) - FFFRMESEVANSCHIER > chiong--6H
BHURFED ~ fEfSkhe-kho & " 5B5E - FURETEM "SEEEME , (2%
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£E2001) - &K A A hun-khoahd®fH  SE=HEARE | EE A Ckoh khahZZ
= Tetymology | (FEJFERL) WIFT » khe-kho il " 2B |, (lexicon ) FEfi | 8
fb (change) - LB - chiong--¢ "85l (change) JEEZAEE
= f#EzES[EME (linguistic assimilation) » [RAREATIHEE > PrdE g e
sEfTHEE= A+ (L (vernacularization ) > vernacularizationtl ZE:EHEE 58
Aty o b B EERBassimilation » DIFEEFE » 0 T #EaE (L MOARNE
B o B A Hlanguage wrongs (FES T ) M > ASCEIIFHEASR - m-ku
JEERNhG T EE  GEEREEUHL  WEEE 0 B THERE - TEKE
sHATEAKES - HEE BB G Sdau iR - RGN AR EERERL - B2
miglanguage wrongs® {HkohifsT » 48 EEZ G R B choem sl " {F2K
=6 (2r{dEzE Evernacularization ) ° E{EEaniH 3t !

Sy TR BRI » A SC PR Raymond Williams (2003, 5[H (
=) PXXVD) FrigtiEiG T RASEEE - S LBtk e RYEESE o e Al |

AL MR 0 1 A BARM PR E L - SR 0 AR
B vPEER PR e V- 3G 0 ARLELEHAE G 0 v P
LRFLD LApAhans o v oy it ‘

11‘2_ :Q:u#gkg °

R - AR E RET L E R AT R T - BEHUSEthie - 25
I TREEEIRER ) kap T RAMESE ) JRAT AERG T SUEME 1R - EAS
M~ Bt wEE > LR ERERGIR > GiFE ot Y HilE
7 Ebendt T IGFIHE | 120H - N RZEH A e r SURE R > T —= SO
[ElRH  FE ek -

5. X gk (o] &8
5L BRERFEREOER

EEEFERECE TSSO SRS B M o 5
ELL T EPIRE | B THE (language of wider communication ) - B4 @ T {¢
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PR E S ] AT 18 (Robert Morrison » 1782-1834) > R FEISISAER
R /N H BRIy S EEER e P it E WY =GB 28 T %6 » HER TV 0) )T & Al AE
IR SLEEER T o 1R RSN HE ARG MEE - LS E )T 22
[EPIHERI RS o - HBETIAEEEE CRE (L) - EFEAEIMNE
HEEEEM MG T HEE T AREREE (LK) - o (BHEFUR
g (PR AsETERE) ) T [AEFELK] (EXHAE S (Amoy
Romanized Bible (JEF9ZEEFEELL ) ) » XEE ZHifE (Amoy Vernacular
Bible) > BIEAEREFTTEMEL - | (EAKE2006 0 6520 (4815
5) )~ THE NEBE il S sE R E IR ERURTTHYEE o EEAlE
s LA BB AP DL R AR IE - Wi B e B R AT
i 0 REFIA R RGRED (BFfEEIERE  Z@TivE @ (GE
R choah ) o C CRITHIRECT) (EEITIMEEH) 1915 > n0.364 » P.8-
9)

i = oKak > /2 Achi choesg B » kan-ta " chi-chui  H/EEFIEEMH -
HEET H A - Bt SE R gt sE - (G HARRHIL) kap ([HHKEE
g) ~ (EFTERFHE) SHmoUATTERchiug: » chif AR HLTHLE th A il
DL TERIRE ) R ERECIREA -

52. (HFEARY FES AT

(HSEER) MRS » BZEAA A58 Skhe-kho - Z40 © B
$ (Ui (HEFE4R) sasE U B ) # (H3es) THIsEAUE ) &
SAEEERLEE  TRE (FNRMFEs/N (HIE4RTshut Si-suann) &5
i R aaT ) TETNRERIHSE ) - Bl Etionts - Ui ~ B - BRiafReE
5 BRIeE ( TH B TE ) EFReaE s — DR G H S
FoNEE CHSEER ) e SO ) Ba) HIBIRH OO sl e © 5512
JB I SCELATST -

(HHsEsR) X EL&LHchoe AT - m-kughaieh/b » FEF N T ()
SE4R) RCIE ~ EEa oo ) Gafdlisn il - A EEBHED ~ FEE 0T > &
T NREHEUBAEL ~ 5B ER > EMEEER RN R (1998) SREEARRE - HiE
AE] T (HAEER) ML ~ BT ) —Fchiah2KEEATES - SEEbehdf ISR
B thaiBEEIGWIFEEE S ~ B BRI - & TH AR e TiE -
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6. (HFEAR) BELMRA

AECR SR (SFH) - 5HHUENE - JHEECEIGET > DUT
FIFAERI » F—edfad AT — R EE > s > & T, U
204 - tkan-taH—> > IEmZ LB A » Ebehlil £ SCARE I Al {w
A mEstEE > FRIELNEG HINTREE - Eitkan-ta IR EL R
I HEEA A

WECUHAY > AP EREE  H— - C -~ CniilEEOEEEE
WeAPRA » 8 TH5 ) chéng/chhéngfESCAREA IR - 152 Hah v HE
Wi FReE A 0 BT AN TEIE (1 E[E R LU B T RE
bo > C ~ THEAchifffr - WEFIHIAL > SRV E - FkohaFalllsh ] -

6.1 E{mMmAR I

FrvERTFrEE o e HB A CEO L (R E+TF) AF 0 CofE
LRI (ZEDE) /L ABROEGH (BEFTEE) AL TREOLL
sREFE (FEZE REE T S SN EEEE) BT > Hir2i8
AANGEESHER I (G HKREHH) ~ ([EIREH) FECIERH -

B R0 Bk (EEW1E) TRIEE, (BIF - ) - KA
SECnfE e Suinn > CHELCI® Zuan/uann ~ AFELCIE Seng ~ THECI & Sainn
B 0 DL THENR | géng-géngZRKEE - wiEfy T RAEE, HRIEE  EAARE
BIon > JEINEE RS T géng-gan | AEVR GHEKhah BRI AR - DL EER
so T BB EEARE AR Fhitkohi R EEHESREH o

HERpIERAEN: TERT (HFEH) -EF-BH (&850
&) ) L0 HEmE RS ED > FRESEMS T, > EEEENE
REECREE LA 7R an—HEM (EH) ~ ([E3%) FgritErast iy
H o EFE kan-ta B HHEN TRERE  KIAIFEEE E HF ffichoah » Hgi-ngai
LT EEBREESHT AT

S AABAAERIPHAT G I EMGELP Lk Bpe S8
(RAWIE) S0FpEERF A > LA BT EAELR > T AT F4Fe o T A2
TEai (R VE) R 3 KT REES -

O s mr 3 g@F B FENY > Bhop 0780 £ R85 G S EH
BT RE B o PingRE B SF L E o N ing - B AEENEF o By

IR ©
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Bl AL - sipr &

RECSAS | % | HorEE| B+

C 265 | 63.7 moe2-pai2-fFiEE-&, hoe2-K-F},chheng5-#45-
f#, chhenn-7 -7, boo7-1% -5, koan5-koai”-[#, po2-
fr (PREE) -kodi",che7-% () -, poe-Tf-
2}, khi3-Z- &, chheh-{l}-4, hng5-[&-F, khin5-
-7, hoe3-p%-F, bo2-£E-3, cho3-fi-#E, se3-4H-
#E, boe2-FE-F}, koe3-i#-F}, han-chis-FE E-J&, jit8-
H- AFfE, jia-hong-#E- A £, jian5-7A- AR}, jiok-
Z- ANBE, jiT-F- ABE, jip8- A- ABE, jiah-gi- A
B}, jin5- A- AR}E, jian5-2A- AR}, jiat8-2A- A £, jis-
5a- AR, jih8- jih- AR jiok8-55- ARL, ji7- - A
Bk, jim2-72- ABE, jiok8-£F- ARE, jius-Fi- AR), ji7-
fE- ABE, jlam2-3%- ARL, jiau2-#8- ABE, ji2-F-- A
B}, jin5-{=- ABE, ju2-F3- ABE,an2-ne/ne3-F%0E-
4, kheh-khueh-ZE, chhin-chhiunn7-F{&-FF, te2-
JES-%, be2- = - %, khe-7%-%, boeh- M-}, boe7-
-, sann2-hoe3- & E-ft, goeh8- F-F}, me5-H
-5, kenn-8H -5, ti7-1F- /&, sann2-4 - T}T,be7-%}1-
ZE, khenn-5i-75,sio-FH-=,bat- % -4 chhenn2-
fiE-75, giah8/gia5-22-4, me2-Jf- 7, eh8-%5-Z, e-
12 -2 kheh-45-2F mih8-¥J-F, ka-ti7-H -
4, hoeh-[-7f¢, chenn2-F£-7, poeh8-${-7f, te7- -
%, phoe7-#%-13}, lian3-#ify-22, gin5-$5- &, hoe2- Ok /%%
B} koe3-i-F}, senn-4-5, ke"-RL-F,chhenn-4E
-5, senn3-1E-F, ka-chai3-{FE &R -4, hin-EH-[H, in2-
-, in-B%-B khin5-#- & iang-J%-7F, chhoe-
W-FF, moeS-1-Hg, bat-3k-4, hin7-1R-&, li2-74
-J&,thai2-5 -4, phainn2-se3-% 4.4, chhoe7-
=-F} koainn2-a2-F3/F-%E, chhenn-meS-HH&E-
7, the3-5 -2, kin7-37- &, han5-[#]-f, phainn2-47
-4, goan2-[r-4E, cheh-£fi-Zf, enn-82-75,soeh-£7
£}, penn3-fH-7, ke2-fif-Z, in-B- B, po-kiu-Ff

(7% - F koh )
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E -4 leh8-57-%, chiauS-7%-%f5, sit-TL -], the h8-
F&-Zf, hiang3-Hi-75, chhit-tho5-3H3H -4, me2-Jf-
77,nge7-hH-7, chhenn-chhau-2ifi-4, siang7-
-7%,phinn7-£-% koainn2-$3-4, kin-f1- &, me5-
HE-3, chhoe-YX-F}, koe2-f1-Ff, se2-5¢-ZE, chhe-
#])-%f, thiann-nih-#E-4, penn7-J5-7, liang7-4-
&,in7-52- 1 si3-ke3-VU7E-Z, liang7-&- 75, moe5-
FE-FL moe7-Tk-FF, phenn3-phenn3-chh0an2-phe -
pheé"-chhéan-fE, siang-#E-7 T ti-55-J&, keng-/5-
[%8], teS- -2k, his- F- &, phoe3-fic -}, po5—po7-am-
po-ché-fE, ke-ZfE-ZfE, boo5-E- 51, ki2-4H-J&, cha-poo-
-4, siang 7-[5]-) 1, kin-FR- B, ke2 -1 - %, e 7-
-2, phenn5-#i-75, hi-JE -J&,an2-choann2-#% &
-4t tenn7-tenn7-75, se-Fr-4E, bong-fH-koai", e5-
HE-ZE pennS-E-7H, te7-5B-ZE, hoe7-&-F, be7-
F-ZfE, koainn2-45-3€, bai2- -4, e 2-55-Zf, hin-
hin-#, poe7-{5-F},chheh-1J]-Zf, chhian2-chhian2-
48t inn7-5)-Fk, te5S-H - B, phe-Jib- 2, tenn7-$E-
,sui5-sui-fiE, iang-H- 7, phe2-JE-4HE, hiam3-1-
4, penn3-14-75, keng2- 24, ta3- = -%[, phoes-F7
-k, si3-ke3-VU SR i, leng-7- 2, ngeh-2E- %, pin5-
nng5-FEHf-4H, chiau5-chng5-7%5 £-48, che2/chi2- 1
-J&, poes-[iz-Fi, khe3-#-Z, kiann2-[f- =, kin- T -
B, khoeh-&ft-F} tenn2-2E- 2, kin-§j5- B, tidu-kang-
—] T -48, lu7-E- &, chhenn-chhau-chhenn-chhau-
4, tinnh8- (B -4, chhe-ZE-Z, chenn7-5%-7, teh-
beh-teh-beh-#f, hoe5-[A]-F}, me7-E- =, siang3-1{
-7%,chhui3-phoe2-BEt-4E, khiu2-F-4H, jiang2-
-7, poeS-HZ-Ff ki2-#2-f&, chham-chhi- 2 7-
4, o452/ HE-TE, tenn3-1-F, ke-1-ZE, seh8-seh8-
i, inn7-tiunn2-fE-HE, 15-5- &, ti7-1E- /&, oe-
#4-Fl, teh-beh-teh-beh-4, leh8-55 -, koan3-f&-

({4 - P koh} )
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8, chenn-F-5, cheS-T%-Z, kenn3-F-5, ko3-i
-koai",thau5-nau2-FEf&-E, inn7-F-5L hiang-75-
Z,chhi-#f-f&, chhenn-{-7,iang-J%-%&, ngoo2-
f#-%5, choe7-9B-F}, tiauS5—tiau7 (tiau) -FH&E-
#t, siang3-siang3-; T, lian3-¥if- 2, chau3-ke-chau3-ke-
#t, koe2-5-F}, thai3-thai3-#f, phoann3-ffZ -4, hoe3-
Je%-F1¢, koann2-E- 4, tong5— tong 7- [ 2E-4fE, thenn-
J&-4# chiann5—chiann (7) -1F-%, bo5—>bo7-
JHE-4HE, kin-tu2-kin-tu2-2&, ta-oa5—>ta7-0a5-23{t]-
##, chhenn-fE- 77, mau7-57-, hoan5-102-JE -
fit, ka7-1£-4E ban2-me-$Hk-4, chhenn-choh§-
chhenn-choh8-4f, chham2-chheh-{21)]-48E, a2-si7-
-4, to2-ui7-{E Y% -, soe3-fii-Ff, meh8-fik-
#ft, chhoe5-5&-F}, ne5-ne5-7, phoeh8-JK-F}, bai2-
S+-4E, chiannS (1) —chiann (7) -f%-#, kin-fiR-

. .
B, am5—am7-/ifi[ -t

Cn 94 22.4 chhinn-&F-7, chu-E-#E, lu2-2-J&,siong5-F -
7, bu2-HE-$, choe3-4f- 2, soe3-4 -, ke3-7f-
F}, han-chu5-FHE-f&, an2/an3-ni-fZIE-4E, eng7-
FH-0H0, beh- | -Fk be7--F}, misS-HE-7, siann2-44 -
5, kan-ta-—|~{H-#, sann-}H- =, chiong-/ff- &, kiah8-
PR, ka-ki7- 5 O -, gu2-35-/&, huih- -7, the3-
BBl us-85-JF, sinn3-%E-5, sinn-4 -7, sinn3-14:-
7, kai-chai3-{F k-, un2- 70- & hi7-H--4, hun7-
TE-E, sim2-mih8-%& 74, koan5-f -4, goo7-52
i, seh-5i-FF, toe3-88-ZE, sek-T0-0H, thit-tho5-iH
FH-4E, chu2-7&-J&, mng5-F-F, bo5-loa7-ku2 -4
{5 A -4, chhinn-a2-5&{F-f, chhinn-ff-&, tus-
f&-J&, khi3-khu7-E-J&, pinn7-J%-&, hiong2-5
-75,tiong7-hu-3 -4, e7-tau3- | F-#E, chhi-
chham2-{F#{2-&, lin5-17%- &, phe3-fiC-F, gu2-5E-
J&, liong5- B-7&, siu5-) -4, kai-chai3-{E & -, &-

(i6- F kohF )

45



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

po- NHF-#, ta-poo-7F B -, hu2-3F-J&, khoo2-H]
-koai", 0e7-8-Zf, ju7-F-J&, phoe-t-Zf, ku3-FE-
J&, siunn7-F8-F6, pinn5-#- &, chi2-{#h- &, siong5-
T£-75, chinn7-5#-7, hoeS5-[A]-F}, giu2-FH-4fE, goo7-
-4, booS-H-4E, inn7-tiunn2-f5E -4, chinn-
F. 5. k35, kuT-F5-. juT-#6-T, boos-Hi
-koai",iu5 (7) —iu3-Jfkoh-#, iong2-&-7,siong-
5-%,khoo2-1]-koai", leng5-HE-JHl, hit-tah-hit-
tah-f, sek-Z£-ll, a2-si7-f{]l5&-E, to2-loh 8- 3%
4t tiong2-F=-7, ho7—=ho3-{E{E-4E, tiunn5-35-
B, ng5-55-F, thi2-thi2-4ft

A 41 9.3 chheng-T--f&f, cheng5-Hij-F, koainn-ff-Ff, hit-
tiap8-{R7H% -4, chit-tiap8-2EH%-4, kha-thauS-u-
HAIBE R -4, na7-tiann7-]f] -, piann3-se3-ff 24
-4, liam 5-pinn-ZH 3% -4, eng5-fH]-ff, cheng5-Fij-
f,enn-82-5 nng7-GI-F, nng7-f§-F, chheng-T
-8, keng2-8-¢f, ng2-ng2 -4, heng5-i= -1, baks-
kiah8- /K J/Z-4ft, pin5-toann7- & [§ -4, géng-géng-HE
HE -4, liam5-pinn-#E#H-4 thengS-F£-HE, siunn7-FE-
F8,hoo7-e3-1% & -4, ni-#,- &, chng2-+5- ], kheng2-

‘B -Jll, chheh-khui3-chheh-khui3-f, to-ti-{E7 -
i inn7-F2-%L nau7-cheng-ff#E-HE, chi7-chui7-
TEHfE-4E, choe7-3E-F}, koainn-F£-[#, chit-moa2-
B4, mau7-3i-, be7-thang- A 3H-1E, u7-7H-
J&, khoann3-oah8-; % -4, bin5-na2-jit8-HH{+ H -t

T 10 |24 bo2-£}-#, jit8-H- A B koainn-FE- 8, puih8-
-77, chainn2-iunn7- chai-it"-4, hoainn5-F&-
fé#, siunn7-%E-F5, chainn2-F5-f¢8, koainn-f£-f#, u7-

TH-F&=
TL 9 2.1 ka-ti7- H C -4, hiann-ko- /7. BF-f, tua3-77 -4, tang-

A4, che2-1h-/&, teh-beh-teh-beh-9i, e- 35 /H-

ot . . S
ittt chhenn-ioh-chhe®-ioh-tt
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A (HsEsR) BEDDICHA ST - 517563.7% » m-ku—5- & Bitho-tits#
EC ~ AFAIIAE > kan-ta TE R E R HCHEL > FTLIERan-nimE > AJH
MGFREE—TE TRERR ) B BB chauklei 5 - [GFTEENA
LU E RGBSR (isogloss) #Hpk > M (sEWIE) "EHR 258 JE
O~ 8235~ 6k R -~ BP9 > Al oiEEE > BEESEE - Bi
& BEFIEARR - FTblABAE AR - RIERG > E20EES E 5
FIERLIEZHE (T) RER#ESGES > gEsEako igihe !

GARECIHERS ~ BHAEA e » Adoe (B T3R ) choe) - iEEEMIHER
@ m-kuEEBHEEFEE - BEMEUEMIE BTEEE - infTAIZeEfTE -
NEZEBLRE--6 0 BFEA-- > iR "4iE, » HE 5%
Gt R A & chichui, (GERE) - BUBIEEPTE -

[EFEEARAY - THFRAG &R ~ RHRestBEM s » Bl TEAT[ERE -
" bin-na-jit ~ to-ui  HEAR (EIE) WIEE - HEEEEENE T2 (KT
AEIRE ~ FPRIE) o Tpia”-se ~ chit-moa, (& H) RTFERTE - HAHER
FEOTEAR - (BFTAEE) CEEERRZEBARI  giifkohsF iR -

[EFIHERR T HER ~ BHR - ERASEE > SRt AZ2chhap > 58 po-tia”
AHEEpUR T 22 et AfF AR > EIMEUECEAEE ? T Ein-ni-si"
EFIER B E () i fRCndSiY - SHiEE - Himim [ 82, Esle” > (EFTIS
B B THE ) et BT ARrichiF e » B (EFTEH—FH)
C(ERrRE) ~ (GEERHL) R REMDAE S &S « =
ik (1959) ~ AR (1991) ~ &R (1999) 5HEan-niégsk - Frll TE2 ) e
[FIIFEC ~ ABEL - 5550 TSR, ARELTA Rho-efl] » tZC ~ ABRILA -

KohZe&agt} 'j, CBORERHRdz) HE > (REFVE) FrE A
TR 0 SRIERE - RIS IE MRS  BOIESchoedldz o (BE ~ LE
HAyERT o HEARDTEHFERCURRE - m-kuiBtEC ~ ASARE (EPIEA
HIEPE SRS SR - n-kuEPIESHAGEE ALHT) - E2E0T
R o

BERE - WSS IR RSN > heb s EHERFEETEEL -

KEERCHEAE! " po—pod ~ tong—tong ~ chia®—>chia” ~ bo—bod ~ td-6a—>ta-0a |

T Mg Pvpee 2R e d (BFP 3 &) 199 -
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(KFE TR - FeXFHF Ebeh BB L& » Bta-6a > po) » VHEfRCn
FEA Tid—id ~ ho—ho e

FORCE(EHERT - ZEEE - BHE - JERR WM ERE - SRk ANIELE . A
C~ AIRIAEIR S » R ol iR ACRABAY - SR INHISE R » 559ME
TR B IR ERES (1001]) - g EAAR 5t HECH
TG 533.9% » AJAYRREE39.1% » /sl - M2 SRR - SRR
EHEARETEE (HREBUIEME(C2003) > m-kuE BEEEIEC - ALEZEE -
an-ni[& [ IERC 7T & I E choe - E 78 (HIZESR) BLME—MEEFTE AT (BIH
TSR > [EFTEA & ifsub-dialect ) S EHFFLAEA SikohiE—2T HFlloh -

g (Hes) (B8 - A G EELEFIERET A
X AR O FIEEEZE - it B E ASK  m-kuBiE
tidu > kun-toth B/ DIE S FEHE o Bka-t1 ~ hia"-ko > &g | [15L | EkngfEff
--& > i G Egbrothers LB, - EHEHA SRR > kohZK Ttoa, E > &
m "toa fEDVAERE TEL o FATIARAE - B (HI3EE) ¢ T Chéng-lang
kia" 10 gda hoe t1 O-kui-kié kap lang toa ioh-tiam ~ Na-si an-ni, ti Soa-t6 kau-hde, in
i-keng s1 1 gI-liin beh chhid® bok-su, géa khoa®, hia sT chin hap li toa ; FAHISCH T toa |
BEERRE 2N TE ) BMEE - EERGERARE

FRORAT AR I o S TR RS (RO i ~ B R R A > m-kuiE
tE A —THRE > an-nifFCoffAY CBOIHE ) ZHHEAK ? T —Ebfrmiakez
R -

A

6.2. C ~ CnfEAYeTR

B OHEAMRER: » m-koEHEA ARIRSE (=0 -~ EHEANE
WO ~ FHEAFEUTE 1 FEong » FEF] (1991) -~ 5ER4A (1996)
FEA I EEE - FTDL (H3E4R ) —EMnCnfARY L re B e dEflT 28 » 3t
AR EZE > BEEREMEREEIIEERES Y2 HHE > &M
"B B8R E bR BB FF ) HHEETFEEEE > Mo o B
(Hlprstic

SN R fEEIR e AR ) 0" HERE T BB wi o BRT M E A
—BWEEOE > 55AE NTHFRME » BIZRchhidBEZFCofE 12
fefirzk -
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L BizE

Ehr el | 2~ g ~ BRa ~ Fcha ~ FRtd ~ Ekhi-kha ~ gEga ~ §Fha ~
S IfzE Fiu o~ FEko > $Bku ~ fEkd > #3jt ~ Fsiong ~ féfchiong
EE hiong ~ Eliong ~ f¥siong ~ Eiong ~ {Hsiong ~ f=tiong
SLktiong-hu ~ HE(E A bo-16a-ki

#2800 | Fleng ~ T{Hkan-ta ~ 3Ethe ~ #si® ~ Eohi ~ 45 17sim-mih
W 2528 | fEkoai™ ~ 3Rgo ~ Shtoe ~ Emig ~ F{F-chhi™-4 ~ fifchhi® ~
Ee-tau ~ 3% chhi-chham ~ f#lin ~ JAsit ~ {FEikkai-chai
“NHe-po~ Blkho ~ Mfpt® ~ 52gd ~ b ~ Jikohii—iu
AJkho~ FEleng ~ Zsek ~ fRFEh6—ho » thi

EEMRD | S~ g ~ s

/\\\ hva=!
& CIREEE

AR —ECnELEH - 2 E IS R RO L FER 2 el E S RIC
O B2 ER 5 | 8 GUERISHE » M8 - M BRI
fRCnfZE > B H AR BRI HUF ~ 1843 ~ JRATH - &s6E > BHEDA T
W R > HBPTHEFTE gt Ean-ni  RIHEIECE IR - T+
{Hkan-ta ~ {F5kkai-chai ~ A {fkhé-lin | > FAPERFRCHELT > BIAGMIERELH
B FREE OB - HB) SO dams > 28 BEARA » B/MNEL
HHZECFE ¢ Bhi ~ #{Zchhi-chhdm ~ §Rgo -+« » BT EE—
85 0 % Dasek ) G HEPEEE SCalEO > FRCHEC Tsit e

BEFRFOER Ty o EHUKFREOLERMCGEZAHERE (chhimfAH#
o % (GH) Frica i)  FEAEKRNTREERE - m-kuS R
o #&LIA ~ CofECD Tin® ) A - iE2khah v > m-kuthhe frklss - EHF
HEE PR AR CIeEEE » i-goan @ EHHA A -

HEARUDZ R Z Ol 2 » m-kuA X —&E » FRFUEC -
CnfE[1 > FEIFRIS LRI e
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B 43.C~ Cn¥er £

BT C. Cn.

=1 chhe” chhi®

= chheh chu

bo ba

i cho choe

i se soe

] koe ke
EHE han-chi han-chi
FE an-ne/né an/an-ni
[ boeh beh

xR boe be

M= mé mi

A s" sid"

G| s10 sa"

# giah/gia kiah
Ho ka-ti ka-ki
[ hoeh huih

£ se” si

P s&" si"
(ESE ka-chai kai-chai
T in in

TR hin hiin

G soeh seh

= sit sek
HA chhit-tho thit-thd
A pe" p1"

fic phoe phe
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T cha-po ta-po
e oe

ftt phe phoe
i ché/chi chi
A5 chg" chi
[a] hoe hoe
i khia git
+ che” chi®
% £6-Gi t6-loh

BEZR TR o Lchoe - m-kuH[HEREIZ - ELZEH HIAER > &
PRGTESCATER - A FA ~ CREDLAR @ - FrLlgaEE > HEthAH
IECnHELTE AZK ¢ t6-16h ~ ta-po ~ huih » 7] RERFCafELIZ BN » SHZ
PEIE G FfEka-t124 R B fiftka-k1 > khahH R T[El ) - RACHHECISGE,
aeihoe > FTPAchi L AVECHEL » EERENL ©

" E iy B PESEORERRR | RENT tECn - ARECIFEIEANS AR - 2
BR O BHR - EER . FERE O AREP IR SR ~ SRREREA - AR
CrdFRI0ABI A ASEAL > dn-ni ASERIEC /Tl & 8 (H61.6% » SRUEIE ~ SRIECIE
BoeeE T EEE B Ak FARER  EFAESENAGER - &
FEWTFE FotiohBiZEE ~ J5 (> HVE SR e e R - Wil i 22 g |

63. A~ ClEO3E
B4 A~C2v £

T C. A.
il han éng
82 e e"
A, leng ni
# I i
B choe choe
i mau mau
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HIRFACE » G0 T#E > (FERAAREOICEEDGIRL - B2
FOREIFETAET » OEEFEEHAACHE RSy Ekodl™ » HEFEH Btk
HAELHE HehY (chhimBHEL&EF#ETRE) - EPARFCRELI Ry > i
BEAREL > Eqlhan/éng (1)~ leng/ni (L) - EARETFEA » CHELIHEE

e ~ -6 0 ERIERR A -

6.4. A~ THEOZXK

AR TREO BEEEE S - E— b meR - FROESTE > A5
PR skchoe TRELIRL T > chiong--8pST - thha HEEFIEEBRMA ~ (REE
&Ko MSEH > THRBERICE—FA » TEELILE ~ S AERIE -
SiAME T T, puih JUERE  chai-in® c GERBEIETHEC IR o BEZAMEhOngEH
IRF 5 AR UL - -k HARFORITIC - A~ FesE e e i - B4
AP - T —EACHMEERE  kB E bl (ERTRBR AR >
) o ORfTHC TERR (chait-int) IHE DR, CRES—EHMH) @ &8
RIE (BEEZW5E) (F555) Ut TERE ) chait-int B R OEET
s U e |

Bl45ATwr 4

AE JEF7A. [F] 2.
[£#] koai" koai"
! sin” sin”
5 chng chai"
= koai® koai®
il i i

6.5. 2 O R R4 =5

SRR B - AR R ARIEA SOOI & (A3t
RECREZE) > n-ko A B R kodi" BT ARRCI S > bohshs s
I EIRRIRCE I FAR e R BET - ColE BT
] » e an-af IR » fERiamIR 52023 TRERE o MFRE
SCAH S GERATE - O > LAY > EEHEC - CofE - Htehis:
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Fr o PR chiah G ERY » S Hho lan ti-kak > FECTEEAIERGI - (B85 ~ S8R
EREF > BT ) (0 boeh/beh—>beh ~ T3 sit—>sek » BlFH{RE
LI - FERREE - SRR K fRiERE - Bl e IRE - sE S BF R -
HegE et B —REEGRE - F92LL (HIE4) RESCRERME R AR
7 T aEEEE ) (b IEEaEETECRE

Hl g - A A s e G EiE - B G5 R RERE
CRehiffiffh - BA ~ CREDISEFEIRF (R ~ iy e miEig IE2RHY > LH
EEFEEE > ARG E ST AR > m-kuE R OsEFHIFT > kan-
tf PRGN - BEEH G QBN R Bl T, [beamEE 0 B
UNEE @ N

IREA RN HaRUEREE S ER R - SRR
WF-ahal - BTN > SRPTEM AR EFTHERFE « AEHIT AR
pERrE ~ aER s 8k (EERAMEREEMRME) > — A=
e OsEFERBEBYNE FE BT - B2 HIa (URMe e
MR - B R H S EE BRI E L S R Gsu B » SRS
BEEH G 0 FENERE - WHARZRE T > RESEZLAGE—T XK
ENFEAENSERETie " iam ) BshERE AR R - ARl (HISE4R)
REAERZ > GERIHERR !

T (TR TERAEEANE

Heh A — S HE e arB RS - N REEAES - ho HEhFRE LR
o AIEAARLRG - WPRERTA SRR > RSB (UER > Hchde
FEAGEERER &

71 B

HEETE (HFELR) F15 > &obehHE - — ik A 5 S Eikel
I KiEieH e N &35 kha-sau - FAF R #E RS (U RATE R G ahsh
an] - — B EEEaAL 0 chaudbk--K | SRt A20041 > EiftEchoe -
N —FkhahHE HefIHERRLL - HMBRARIE S & (Hkohdm - BT LR
B
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(1) mah : HIEERGH]-
Sam-lau-ia s1 peh-chhat-sin 4-s1 ké-put mah?
Siat-si na hd pat-lang, 1ai ta-tioh tang-p&", lan kan-ta theh hiah-€ chi”, kidm € an-

sim mah?

AERBEGELEEER > Hph—IHEGsER 15, - 5& 5t
E Bie T MERSmaSS ) m-kugE SHEAE © " Al > P
mal5 |, OZHEESHEE) © o BHANEHAEE S HEEREEC fmall -
‘B FAImah SZPF » HEET " mah  EMUEEEEE - B4 0 (tang hng é ko-
si) (P8) A : "Ong (ché-6ng) chit magkong : i hidm 1é-mih khah khin
mah ? | o EE(FEM A > 540 " kidm-0 tek-khak & chhin-chhiti® chéng 4n-ni é
toa-ia" mah? , ( SIEJFHEEH—CHEEOHE ) » ElGEEE

"mah , gEHLEIEEE ¢ (A H) ¢ " EEmah—FRREEERMEE 0 B4
—s&adn-ni--~ ?behFK--~ ? {F--~? | 5 (EHHE) EE/NTHED 0 "mah
(better ma) > enclitic interrogative particle. | > 2/ &M , ~ TR |
NEE - (JE¥) FrH Tinterrogative particle | » Bl BE Asu > TER
A koh#ZGR N - i G —fE@ H el ] - FiEw  FREOE LA
" rhetorical and inferential questions | ¢ /& o

B E Tmahy, ~ Tmasly ( (JH3) 4&08F) - kan-taff 5 AR
chun "mal5, ~ "mall - iSfEcEADEERE  REEGIEERE "5, A HE
BERAAGE » SN EMT " rhetorical questions | €JAE » kapHEREEA
fHsiang °

(2) kam/kiam/ka" : HHFELR ] E—
kin-4-jit kidm m-s1 [é-pai-jit, li chai”-ia" bo an-hioh?
chiah khoa-mai, &-h6 ma ka-ka®™.

B TEL Al 3% 0 kan-ta chun T kam ) —%F > FIfT TEGE - BE
| %% Hpiastye "1 INEEE > 35% A " kam /kidm/khiam/ka"/

PORESIHATHE ERAEL (199)
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kan | #%  BEWES 0 T kam /kidm | ZEEHSOER 0 Tkavkan ) BHEAE
B Z (BH) a0 Tkam/kiam [B§] (1) & =[5 (kidm) ] (2)
(30) THLy s ST - kat (50 (1) K#E - (2) Bl -, 2P Ekafies
Epér-her hotl - (JF3%) WitE AEEAEIER T 2B -

HIEAE T BHEEA Sy » | kin-d-jit kidm m-sT l6-pai-jit ? | SEEEFSA] > | chidh
khoa"-mai, &-ho ma kiu-ka". | =% (JEIL) Frek © "supposeitis. | > | ma k-
ka' | EOEEERRe T EL SCOERER - mEEEAE - MEEREREIFM - 1

TR e REEE K » s At A Hehoe ! - 2 Tia-ka" | FiE -

(3) m: SRR —
na-s1 kia"-lidu ta-ke-koa" m hoa"-hi
Chun-tek sai, sii” m tho-tong
FREISCRER Tmy 0 D Tbo s #Ry o AT mE o BlE
"'m  esEH5Ebeh FEZE » B (HFE4%) © "m hoa"-hi~ m tho-tong ~ m hap-
gi ~ koah m-tig ; chibng--&5/H » AR LA AR » kan-taI52 "bo , » 2K
HREEF] Tm ] loh

(4) than © HIELRBIE]—

Chin-seng than i € e, chiii nng-tT hia.

ai ho ki-0 € hak-seng-a ho-chhio, ai hd sian-si” than in € i-su.

PG Tthan | kan-ta " 288 | —¢EE > m-ku RSO - HEET 0 FEHE
EeHRg - 5 (HFE4R) B2 TR - fi L efk -

(5) na-si : HSEREIH—

Na-si Tai-chhoan lim-chong é si i-keng kau, chhit kiah koan, kio 3-sia”.

Am-cht 4n-ni sitt”, na-sT m-ka" chhut-sia”.

Heiy T EE ) EEREaEER if ) 88 KEmERT TEZ,
" U ) khahfiEE

BTig ) R 223ty > fPRE (2010 0 129-130) F #kmAT g o
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(6) Phah-sng (FH35L) /B0 phah-shg (fEFHE) * HSLEREIF—
Phah-sng a k4" chhut-thau-thi" lah!
Bo6 phah-sng ¢ tiong-kan, siii-khi soa chhin-chhit” o-hfin soa"-khi.

Hehy T AE/AEEE ) aEliARERETESEE o khahfFT T fE
g% N TQEJ éiz/LA\ > /\\\?EI i E‘ﬁ r:’::g (/\\\?T :’i\li_\‘l;ti-kakl:[jFEﬁJ °

(7) Chiah-kt/hiah-kt : HZE43 I ]—

Chiah-ku t1 kok-chng teh liti-héng hit-ta" po-té hi-ang-a.

Chi-khin in-0ii hiah-k{ lek lidu koe-thau

R DRI kan-ta—€RSE ¢ BA S m-ku@HEEFHAR TEIA, #
7~ [ khahB ~ DUET - —EifF 58 -

" koh-khah'BE - FZTHAIFI M) Etehs " HT—fElF , - FHEIZ
(HZESR) Fhkohf TEHAR] - AI%HIT ~ FH ) FEE - & [ goan hit-¢
gin-na, hiah k(-4 ifi-goan chhiah-1i ; > FiiEsEERT—EBEHFE A

(8) &-hidu/ be-hidu : HIELRFIE]—
Chit-tiap chiah &-hidu bé-hek chin-st an-ni.

Chin-seng be&-hidu i & i-su.
Ty ) aEREEE o Btehil THIF - TR - AR e

o
I

(9) song (&) : HIELHIH—
Cha-ko hia" tui in € kheh-thia” ka i chhoa kau khun-pang, khoa"-tit chin séng
chin sui.
(HgE4R) e T3, fEimE " HIE - Pk ) e > ifife " Pesong | EFT
£~ R "FEE - K, eEE -
(10) S5 —FebmERah St

khi-khit (25E.) : hiah-é cho-hi é khi-khii chéan-pd hui lidu-lidu.
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héng-khti (JH][E ) : sian-si® phah-shg khah thé-liong, héng-khii € khah khin
Toa-0h ( AEZ) © Téng-ni Song Bok-su beh chhid” goa khi ki Toa-oh

Si6-6h (/NEZ) : gii-tioh Bok-iong-chng 1é-pai-tfig teh siat Si-oh

pu-ling (& A ) @ Kau ni-boe kiat-sidu, pi pi-lang G khah chg.

leng-lai (f5F]) * Lau-bo khoa"-ki® Chin-seng hiah 1éng-1ai chin hoa"-hi
cha-khi ( £ ) : tak cha-khi khi thak Sio-oh

iau-ka (Jp§% ) * Goa sui-jian & si, i4u-ka sT beh thg-khi Thian-tong éng-6an oah.
M-ki (#1)) : M-kir s6 gim ¢é si hiah ho-thia”

chhut-chai ( 4% ) * chiii chhut-chai chhu khi ha hée toh lah!

Khoa (# ) : Hit-si Soat-1ong bd khoa kong-oe tda-po-chdu, sé-po-pia”

ke-¢k (E1&]) : Chin-seng khoa"-ki" [du-bo khidm-tAig neh-td, fii-tioh i & it-seng
lai ke-ek

nau-jiat ([FZA) @ Tak-ni t1 ni-boe, chéng hak-seng chiii ¢ho nau-jiat ka i cho
si"-jit.

—REE N S LIRS BRI --¢ B [ T6a-0h ~ Sio-6h ~ pu-lang | FRILHF
S T Tai-hak ~ Sio-hdk ~ hu-lang | ; —JfHEEAEE S ERBE © Nidu-ka »
M-kt ~ khoa (H&) -~ keé-ék -~ nau-jiat ;o IREFSUESHERE A » Z&holRS
SEIERE o 15 TIEL ) A8 Tau gy (22 T —HAREEEETF T leng-
13i/léng-11 ~ cha-khi/chai-khi ~ chhut-chai/ku-chai | » PEEZXchhunf (X —7F& :

"éng-17 ~ chai-khi ~ ki-chai ; » E4R [ chai-khi | [FAZERE "T, 5% ([H
ZHE) e B T IhfFa-a ) FALEGHEEZei-ia 0 TR, (TREE)
cha-aiif %#chai-ia °

FE—¥E2 "khi-khi ~ héng-kha ; » Ak " E | ku/khosEA - sEEA

43 0 {4 "kii-thé ;| ~ [ chit khisi-thé | - IR RS A8

=1}

7.2. InRY B RE R
(HE8R) ImisEsa HS s - & T B eBHR A - ®’IBH
e kohH R | (R4 ) IR IbchoeBA A Frhistests - & &R 2R
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ok SOBRIRIHR - FRILR AR InES - SR |

(1) EeBELE - tu" (5R) - thau (BE)
fert (HFE4R) EHeBE{fEa% "4, ¢ Chin kid 2-tiu® jin-lék-chhia - hit tiu®
chii-chéan-chhia ; " BE | /25§§% © Hit-si pat-ling sT 10 kho 8 kho, 3 thdu ; ' tauh-
tauh/tauh-tauh | FJA75 cheng-chha : San-hiong-lang si6-khoa chi® taduh-tduh hian,
ia"-koe pu-lang ka-ka hian 1-pai ; 2HGHE (& H AR ) BEAUL - m-kuis
(HistaR) EH - B AR |

(2) &~ FAHEFEG  che CHl) - lng (§2)

FSIVE B 2 EE R E  TKREE & Tchey @ "Choa" ho
¢ si, chit ka lim--10h-khi, kau bin-na-chai khoa"-mai. E! G-chha neh! Chit koh choa®
ioh-che , -~ BIFZHEERZE NG " EER, > R LG5 "che, B
EphengZEsE I EE'E > ldn kan-kanz S A&¢ " che | » fRAEEE(Te rphoh

( (EZREHIL)  dregs) - (HISE&R) 2 %:—57% %+ B PAdtchhun-
phoh koh choa"—3 °

Kohf% " lang chiti 1éng (#5 ) i khi-lai t6 1 bin-chhig, | » 55 € EfEYh
g "5, o EHIEER T Acheng-choah | DIEEESERI(G GBRER > 2V
PhE -k |

(3) BEE¥iAEE ¢ siat-thai ~ Ag ~ lTsi ( —.PU) -~ luh ~ chhechoh

fH—E2Ez > FEAR 55 | Hit-ni & toa-chai, hé chin bo siat-théi | -
siat-thai | 24 IR - ﬁﬁm,w&cchaua BT RIEEE - T
NAWHE "sai-thai, - (GHKEHL) A& "siv'iEe, > (HIEH) 15
MoKk gl |« SAR rkiéh-té chit-ki thii-4, chid jiok chhut-khi , » 2t 6 |
fEsEAeE T T~ & RVAERT > [EEEZER )

H—EARE17 ¢ T shi-si Ag han-chi-tin lai sut hiah-6 hoe ;| > (& H) (f£
kEEE)  THaRET > A—FH -, 0 ER (BH) REFES
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& JRREE N AR [E L s
SRR T 00 BYEEE 2 ang (H9E4E) © "It sin hian Cha b6 11

MRE T B T sl !

" Chin-seng-a li m-bidn ang, ang-lidu e lwh. ; > (JEFL) luh : to limp. ;| °
& EURReREA -

" Chit-si pAng-1ai chin chhe®-chdéh , 16an kan-kan. | » Ef% EfEFchhe"-
kong > HE{HI% Fchhe"-choh ? [N B EEELIEE A » AHGREZEE » #ichhe"-choh
i/ tau-tah » ERBE(T T choh |, (BELEEFIFEITE) » EWGEE &
choh | #t T 3Echong ; LA 7] |

(4) BEEFGE (EYEE ) ¢ thau-sio-hi"-joah (BEEEHZL) -~ chi-bu-chi-chi »

tng-lapZ

BB A EHGEERIT Ekhoe (5)) F > 45% | ke-1ai toa-s¢ na thau-sio-
hi"-jéah, 16ng s1 Chi-khin 2-ki chhia teh it"-chhi. | - [ GEEEHZN | {5558 A/INE
BH

" Hit-si chng-nih & lang khoa® i pi® 4n-ni, -8 kong, A, chit-8 lang teh khi-sidu;
-é teh chi-ba-chi-chi. ; @ ' chi-bu-chi-chi | EIRIFI EFEHEEFHGE | S H
Hf25#% " chhi-bu-chhi-chhi | e

" bo sii" poa"-mé au, idu ii-ling beh 141, ho i hoah chit-g, soah thg-lap-che. | °

R R A TSR HIEHUE | thg-lap-che -

(5) WIS b= wEESE ¢ chii"-ting ~ hoat-koa” ~ phoa-ting ~ i"-0" ~ o/oe

" Hit-si t1 Chéng-chui pi®, @i chit-¢ lang, hut-jidn chifi®-ting. | - ' Ti-hia hoat-
koa" kong-ké liam-chiu, kau tiong-tau tdng-ki lang-a chiti chit"-tdng, kiah kiam phoa-
tang. |  chii"-taing (#£Z ) - hoat-koa" ( &]/Y) -~ phoa-tang ( ZE 5[ JJthaisZ
CEE) sttt - BRFEGREREE - BENEAGE - BEoULES
HiEE  HEHAFERELGEB N FE -

"1 s1 nah-phi” koh i®-0® é lang. | - Fhit A "i"0" | » WEBRFITHE
& B AR Kchitgl TEREE , (serh-oe) XML |
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" chit-oe-4 bah, oe-kah phang-phang bo-khoa chidh. | » #HE FER (serh)
& "o#fisah%E | > o/oeE—TEEZERIETE > FEEIHAE  chitgUREA e
AL » AERE ~ TERGE AkohGEER, » 7 ) — < > 2 imiEis tise A |

(6) UHYSCEEFRIREE @ Z816-s0 ~ gim ~ kham-sau

" Goan cha-po-ling kap gdan ta-koa” koe-sin, ke-13i khang-16-so. | * ZZ{a[,ph
16-s0 » FEm-niafg Haban * 5 B LR IE S (context) » IR E ET
P% 5 T siang-ki chhit gim 2 phi® kiv" ; » " FHZMWAE | A " gim | ZHxpih-
chah » EFRIFFERE " FEZE | UG - LARE " By ) EFEE > —
"gim BUE T —ZEEHERE | o (TilfEkoh-khahiEE SCEERTE | 5540 Tna
kan-ta kham-su chit-sia”, hak-seng chiti chin kia". | > W Hr 5 sfsia” 2 | kham-
sau | FLE{f > fteh ka-li-lidn-16 !

(7) FFRIGAGEE
HER S » Bt Eloh » 241 i na khi 6a" 10 ¢ ting-koa, ma
bé bo-khi. | > {EEfERER © T In-Gi Jit-pin oé gin-kd$R &, Tai-oan-de kio-cho gin-
kak; 16-ka#fi| &, Tai-6an-oe kio-cho ting-koa. |

(8) HAthrfse

HAtf " phah-bin o0& ho-niau | f5e= M FEIFE Ahe™E ;5 si"-thia® | fg4EHr
%~ BE¥) 5 T kha-liau-chhit-liau | f5HIFEdhitEchia"% > T bak-sai khoa bak-
ki* 5 F " khoa-ta | AP H pekaMr Hki® » B2 HlmVest A |

7.3 %= EH

(B4R ) FEAET R ESCfRchoe » poh BB HFIETT THFE(T
CEXCRLEY) FZed - g | R J7lhiat-khi-hong-kong ~ ¥47-J% f&léng-idng-
sai-kak ~ £ 7= A ¥ chham-chhi-put-ché ~ EEH#jio-lin ~ $H(Hbidu-sT ~ & ghi-tok
{Ffifttek-kai |~ MHBHFZEEFTEEHBLA TG » WAERES T BREREE ) U
-6 M EpEAR--5 » B - SHREF o Kui-khi-lai--hé, Ai-chéng chiong bi, & put-
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kui ;) ] RMERENECEEZ RS - H 7 Hsoa T |

7.4. H7Em

BB EERH > FritHEE R EREE ¢ T AEE - BE AL
B R BEEE AW AEETESE  thah-suh
(+) koh hih-khu (-) kiat-kiok bo su-ia" | =5 HEENNFLEL @ Jlkoh)E T4
g > VAR | (HH3E4R) HEESE R behoeifikhe-kho » B4l 2 T4
T BAE - KIE - YE - BE - FEE ) ERAHSCEMRE - (HSEER)
FEHETR A ER lnmﬁfdé\?’tmﬁa A - R EEREERA - i
H—E B - AR |

7.5 R¥GE

BESR (HOE4R) 2B EIRAY - m-kuth 2 AR Jkchoe FHAE S0
EF TEEAT ) 8BiA 0 {8 ¢ T Koh khoa” hia é chhui, ché-ché sio-htii ;| ~ ' hd chéng-
lang toa-tda 0-16. ; ~ I Ng-bang in beh tui 4n-ni hang-hok li & toa koan-léng, ia beh sin
li sTchhe goa | ~ " Péng-so hé phin-héng, @ toa pi-im t1 gﬁi—hiém ési 5 mfEZRE(H
Hfg - m-kuOE S sBRFRIEE GeEE - REIEE#ER T a¥EE,) -

7.6. TER & B Fh AL T
H & e IR GRS Fysim-mih & A B[ Ké cheng-chha » frifism 25
BIARIFA
A S EESES BRI (REEE) BE > fTET -~ A (2 -
EF) - BWHRC CEE) » Fl—FFAE{TCn ~ T~ AL > B
“XAEIRTT 0 EEY{Cn é © &-hidu-tit ~ mah °
B. EERE  RRIRECEEHEE & - mf% > SL2EER
MEEZE T NEFFEMEDFHEBA (M) 2, (KK

1) ~ TIRAZEAEA (h) &P, (RfEE) -~ TEEEALE
(m) %2, (JAYEPEE) - FEHmfUE bR - S sh T IF
mEGH © TR~ O~ B g FE o HEHEFER
(Lt

C.EEEE - AHBER(E - BIRBUF EsBRINECR > he lan B85
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IR E A am » AR RefEA > ﬁé‘ﬁbeh#@%;ﬁ Lig A~ TE
A - @ﬁfﬁﬁﬁi@m ) —ISMISEIESE  fiEika-l6 0 H
Y DAEERE A (U » gi-kdng m patllfZ&g-kang ~ chia”-bah i patif " J&
A, ~ kip-sio-d i pats# (887 | o E AR EA EehoerBIIEL - — I
(3RS R B O EST -

8 (LR RIE ~ ZERADHT

Heb ¥y - A EEEaERET] - BE glsHE - G
ae LR B EORHEE r@/%éﬁﬁ%ﬁ@%kﬁﬁj N i s2 Ay ta“nb%{@
i#FHchoe » EIERATRL » PR - kKhahSEGTTHResE S - IHFEER
stA16261 > 40

(1) 455 H13% ¢ In-ho hin (hin) put Sam-lau-ia?

M5 D IRhIn g 0 JESCE " HEhin o ERE "B Rhindf R
TE R - iEhut mE - (HSEER) BRUEERE /T - EHHH - B
EE%E " Ryfmbeh{REEH ? | o FEZEESE T Rl ELE ) !

(2) fEzESTHERAGE © thiah-liah loh-1ai (HRH%E )
WS TIENE  JET R mE o thiah-lidh oh-ai |, EZAE THFFERK ) 0 m
= TPri > Tliah | Z3[E L (anticipatory assimilation ) ¥{52 » miZE =M —

=l

%o
(3) MEEEEHIG, © Binlong o-ta (JERZ (&H)Y @ THE | —f&HE)
HAME TS, o mEaE T —e—e, 0 2 TR IBEE TR

(L) 52 T EH ¢ " ko-ta, shrivelled, dried, and withered up, as wood, grass, or

sick man.
At g e 1 AR B phéphoe @ Chun-tek sai chia-péng chhui-phée
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(phé) ~ EEEEmé—béng © kin béng (mé) pia"-khi sa chit-tidu soh-4 ~ )%

S H isiti-pi-lam-san—>sit-pi-lam-sa” ( ZLLEFLL)

7= fdpo-tia G HIEIE

s

 PIESERL T - FEIE

(2009) MIEIEHE - ZHATEME (HIER) LEESCA > & TRhing
phah-bin o€ hé-niau ~ " Std , BEAEMEREE » m-kuth@2F —F 755

(4) koa

(HsER) -

" Jin-ho sian-si® t1 Tai-pak Tai-hoe thg-1ai, iAn-1& the Chin-seng
ki-to, ki Siong-t¢ tioh an-ui Chin-seng kap Hui-chi é sim, in-Qi i s6-thia" é kia" sit
.\ .

kéng-tiau. Kéa® (koa) kau Tai-lim é si khi chhoe Hili-chii, khoa" i chin péng-an. | »
g (2009:445) i RIS
"koa, EH{ZEEE >

~

e Tkoa, mEE "Kéa" | >
% (AEIjtF‘ﬁ*—
T~ HE s e

) koa [HEIEERF{FIE - At
(JEHL) koh khahj5E%E @ "to pause or rest at a place in
passing, especially going slightly out of the way to do so | * JZFI{&E ~ 55 »
il TR A B EILERK 0 Tkoa , RN BLEMACREH 0 M
"koa | & ErsufiEfid |

(5) long-tiong jii-sidn

"ong-tiong ju-sian ;> FEAFES | FEju-sian ) o BERAIEGE > mokuiEEE
3o JERZE T ETANE o TR EGEST

o | osian |

o

(6) poh

" Chi-khin i 1ai-bin khoa" chit-g, teh sii" é-hng Tai-chhoan na to-1i, poh & chiah
i & koai"-a-thau ; =

JTN /0N

FEIE (2009:64) FHfE
TTEAL B

"FEOHIAE - 0 T poh JERZHE
(H) = T (1) (¥ - (2) B~ (3) ng€- (4)
BiiE o | 0 (JEFEMYE) ¢ T to think...teh poh, uncertain; still hoping...beh poh
i s, if it were. ;> BEfESE T TEOM], o ([EFEMISR) fkhahAEfE
fE > " poh, il
"EEadg  eRE

m-kufEEE I
ER 0 & TERMETE > m-kuAE AR EEM L
B (&H)

poh-ka"-s1 " NEUE | FhElRAEE
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"R W CEEEESRRTET ) ¢ T EEEEIRhG AT - BITRERZCE R
B EORIEC - BZ N EE—H - HATESCENE T THAITTEE
— L&, o Zfchham "{REEAAGEN: - A—HEE, -5 TTEN, B
fitchham A ~ B AJ% Eé= Eloh -

pohJ ﬁﬁchoe/ s lanth B4R ¢ T mAIEEEE R EE - K dEpoh
BRI, ER T AREEBEmE - AJREAEAEE gD ¢8R 81 (5

EI>> = BE/D\J %/Ln.

(7) sau-te (fmith)

(H3E48) T Keh cha-khi, Hai-cha sau-té | > ( HIE4R ) —FHE [ sau-
¢, EFEZE TR, 0 FEF (2009) FiE R AR sau-
€, (GEHKEHL) WF TiFE, - 25 " fWchitkhol@ (¥, B - 53

tin-te ) B2 [ ofifE 0 mE T anF—BRi o A Ttinte o

(8) Gu-kang ~ gfi-kdng

(H7E4%) [ khan in 4, 5 chiah gfi-kdng khi chhi | > Z2EfjE (2009 -
P8) fERE TN, anniEHE EIREE [ gi-kang > behEEH " gi-king , ?
BEZR (JEHL) kan-ta%d Tbully HEEE A0 0 m-ku lank}EE A FEE RIS
& UHBendt ) ((BH) MEFEEE)  EA " gi-king-oai'h
e AR B - TR o

(9) bd hoat-chi® (chim ) , pa-lg hau

(H%E4#) * [ Chin-seng chai, Hiong-hd beh chio chit-é ki-hde, ap-pek ké-
lian ho i hang-hék, bd hoat-chi® (15 ) - pa-le hau (&) | - FFfFs ekl
pa-EE |, ¢ THEMOANPIIZESE ) MEEARARE " ? chitf]FER
of 0 isEamA R TiE ) SR > Bikpa-le TE ) EHET Tpa-le) B
B Tpa-le) FERMMIESESE - "pa-le, BHHIGESY A SRHE >

BRI TR ) eEE - chitlEAUAESR] 0 ' pa-le, BE MchitlEFEE - A
" pa-le/loell ~ EE PNEEIE 0 HIREE (HIESR) chitfE A ?
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81 0EF ~ BRF ~ &EA#/)\iKphah

H—F R KM FE A > A CKai-chai > gEE#E ka-chai i
iang-san-thok-si * miEsF T 5 iang-sam-thok-si > chitf]#&E ’fgjjn HEE S
Msan | ; Ffi#thiau-kang (=] T.) > JF /25 tidu-kang °

—EEE RS GRS E K ¢ an-pat-hiv'E T HH—FE 0 H B
A 7 an-pat-hivE—HE - HECEHYERMH - BEMELEESFEER 9
(SEfH  thai M BAEEEAR "o - 7, BRE > BEIAEEITECEL - G T8
tehAFEkafFthui--%% , ( (BH) ) 5 "fpoh, mzE "HiifEE, » Ml
= Ve - mEZAE | &8 ( (JEIJEM4R )  notsafe; no trifling risk. ) 5
abfg Ttong-tut ) M MHIFESE | o BaxE TAMEEEE c AEEE, ( (H
1) : should any hindrance arise )

HEpo-tia"E A fifFEkhah & H » 235G E T B4 " Chéng-lang kia™
10 gda hoe t1 O-kui-kid kap lang toa ioh-tiam | - RFIFATER [ toa | =5 R
EE > mE T eFEEE o EZ S EREEHEET o kohE Y " Lau ta-koa" &
koa hian-chi®, ho 1au ta-ke kiuh-kiuh-khi ; > ' kiuh | mEzE " khit/gio | & (&
H) : Tan-on-afig2 | 62T > BEHEBHFHE  kohZELD T Joah-thi® si pek-
joah, Chi-khin seng-khu 16ng si®-thia®, bé che i | - 'si"-thia® , & EFHEE T 4
K o m-ku (JEIE) A ¢ Tsi®thia®, to have painful sores, severe boils, abscesses,

etc.; > AT phublB, SEE - B (HIIE4E) FESE (context) - LI
FFE FkhahEsu o KohZE4] " Chhau-idh-thau chit-g kin chin giu phi | ° /&

Fphi | @ "TEEEH R | - KohZEY] " Chin-seng & bin-chéng, lau bak-sdi, hau-
kah b chheh-khui | > 2% [ exclamation of grief and surprise, as at some injustice,
misfortune, or great wickedness. | ( (JE3L) )

AEEREL (Y PR B S0 EE - 2 (HHSEsR) UL R aOEic s -
R Hchoe > ZENE (2009) EHAT LEGSHMK - Dl LB — SR ERIE

7% o
0. ihEm
(HHPE4R ) sEHHAEETSOREEY: - L afift frteh "T3ES ) BE
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chiv®-azft ? NHEIAEREES ~ b~ R AKSE (HSE4R) po-lo-so ©

9.1l (HZEER) EHRR/ELSRESL

(HPE4R ) TEREMPRE > WA Bchoel/FHE G FMERER & » 554b
tEEE =R - [ (WEHEEOE) - Echdi-in"&ham Sl - 44
WifE? ERRA T AETEY ) BORE -

EEERLRE L - I AN SHREORE (B - mE=
B FEINEOEO - IRFLFEEER R RO ) - fEEY
HEEEET - W - EEEE > AFSURAR=EE 0 & TR
ol ~ &5 U, BErnaEamEEERF Lo - o, EELHN
¥, o BIEREE "Ry o HAth T EUEE ) NEw o sLH IS8
g THRBD  BBUORELZES, ( (B MK) ) - EEFA
o AF AR (A3 (e ) B Ta8) > AERE (HEE=8
WE) SEaE 0 BRI REER o

HHH H AR LR IRES - CECORRSIE - MR - RATI - R - hE
RSO gEFEER ULt L RIEEREDRERT - FEE - &
IR E ~ SO ~ JRATHOR I B choe[E T ~ [E%0/E 24 - (EfE (chai’-
") BERE (FEW—ER) - Blc (gan) HEK (ALE 2SR
%)~ REREAH (soe) EEUEH) » SCRIASKELR » FIEFE (chir) %%

(ERkR—ed) -

FEHIE B TR mE > (HSE4R) IEfRE choa--e =HAFF SR > koh-
khah#f52 - EBEEREEAS ' Gl ) FEOHE T8 | (variation) -
F T EEE L EDRAEE TR (g0) o BEFEEEYIEE /D FinEE
gi > ¥ansE= " 8L, (change) fEfitchaifgesdis |
9.2. {HIZEARY ERAREIRERXLIRR

(H7E4R ) eHeEm » BARAZBHHARES ~ UL~ Bugesw® » LH
UG ResE - BB RBEH AR - TR KIE ~ ERT - 2R -
N - EEhE - B - B OE - 5%, o ERE HEEEE > JEEERE(E
ar) T ELe 2 RA (G S BH S beghsd] -
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Koh B @& "Ly » (HIEER) 1TPIESCE S - a2l
BRI (8Ex) ~ (RJjedrs) ~ IO (EReHR) sHERR
BB - [RIR AR ~ B &ETVNR ~ FATH SR u-tivF chitfEfy @
B (TEEITESG) (BRSO ¢ T BEREEMER LA
o~ TR Gir) BBEEEE ) (e - SRR ER—Rw
RIFFTRE T REERT, b -

93 (HFEAR) XEBESERITHES

(HIEsR ) AR AREREE - EERE Hekmah - HFHEbehL(H
"/NME ~ HBERALAL ~ Am-ch™ > ka-lauh > ka-chiah ~ bé cho-tit ~ tiap-ah | & [
o HeREATE o Lpang-ka—>pan-ka - nau-jist—>lau-jiat ; > FHTEEA
S1H " we view language as a dynamic system that involves the ability to integrate
knowledge of phonology, morphology, syntax, semantics... | * S E2FEIHeSZ H] 2
sHE 0 —eananmye | simply determined ; - EEYI (HSLLR) mifH ¢ T AIIEGR
7 CMory o BUYR TBR ) fEEGEER%) ~ FO0H - thiu-koah-gi ~ chau-bé-
16, 555CE 7 W am-niafi B Csignifier ; ~ Usignified | B 0 sESFEAIR
HiStructuralism&2F} » IEWRHF UL - REN - SR Riedts - &
REA "TaEE- sBEEE ) B A EERGEREEREUL 2
HEEBLIEEE /DA hoe-hui |y HREIE 5¢ HEE - #ELEHIRE 2

E (HPE4R) PECT - FERAURE » H A EtehE 58 H A Kfkhian-bian
chiéng-chinEllak-soe > & 5B A5 " BEATAEERE , - S EHHZE " BT Bk
% sk e b sEEEE ? 2R RS 7

EER= ElJS
AT EHE 2 Elemail: 2005cold@gmail.com » FAHEFUL -
S2ZEHixk

Ashima Shrawan. 2019. The Language of Literature and its Meaning: A
Comparative Study of Indian and Western Aesthetics. Cambridge
Scholars Publishing.
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Carstairs Douglas 1873 (JEJ5 KE¢H#L) > The Presbyterian Church Of England.

Ronald B. Gillam. 2006. Language Intervention Through Literature-Based
Units. Literate language intervention: Scaffolding PreK-12 literacy
achievement. Pro-Ed.

Raymond Williams (B[ ) 2003 (EHs#EA © b G1UEE) - &
I BEOREE -

Thomas Barclay[[2 e 181923 ([EHAgFEIgH ) - FIBHAR ©

NIEF1931 (G HAREHL) - 516 GEHER -

BERERERG (MEAHETI s 2 Fam (HIZELR) ) ¢ <http://
www.pct.org.tw/news_church.aspx?strBlockID=B00001&strContentid
=C2022011700006&strCTID=&strDesc=Y &strPub=&strASP=news
church&v=1>

G B FEREE ¢ <https:/db.nmtl.gov.tw/site3/dindex?hlchokchia=

%E9%84%AD%E6%BA%AA%E6%B3%AE >
SE S B ERHEE ¢ <http://ip194097 .ntcu.edu.tw/nmtl/dadwt/pbk.asp >
5

PN
[
PN
=
PN
=

5N

& EEESCRREE + <http://pojbh.lib.ntnu.edu.tw/script/index.htm >

ETWEGE1915.7 CHEITHIREL!) > no.364 - P.8-9

H AFR[Rev. William Campbell] 1913 (EFTE#HTHH) - 58 28HEA
e o

ZEIF1998 ( BTG/ (HEsR ) (FEElEf—ERaif R ) -

FRIE1991 (BT EMEEFSE) © (JTE) 21 99-118 ¢
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Abstract

Since the Republic of China Government proposed the Bilingual Nation
Policy, the policy has drawn criticism from some local Taiwanese language
revivalists. They feel that local Taiwanese languages have already been inhibited
by Mandarin for decades and that promoting EMI (English as a Medium of
Instruction) courses in higher education means that local languages will have an
additional competitor for limited resources. However, the author of this article
believes that the issue of whether English and local Taiwanese languages are
mutually exclusive depends on the way we position English. Do we choose to
accept English and give up local Taiwanese languages, or do we make use of
English to promote local Taiwanese languages to our international friends?

In this article, the author uses a case study of glocalizing and gamifying an
EMI course to prove that, if we can make wise use of EMI courses, they can be a
platform for promoting local Taiwanese languages and culture to local Taiwanese
students. The platform also provides a golden opportunity for the Taiwanese to
promote their local languages and culture to international students. In fact, the
question that the Taiwanese should ask is not whether they should choose to learn
English or local Taiwanese languages. The real question should be how we can

master both languages in order to stand up on the international stage.

Keywords: bilingual nation policy, EMI, gamification, glocalization, Taiwanology,
2030 Bilingual Policy
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Thau-koe 1G-hi-hoa ka chit-¢ EMI kho-téng
choan-kil chai-té-hoa: chit-€ Eng-gi kap Tai-
oan pun-thé' gi-gian 16ng 1a» € kiok-bin

Ho Ting WONG

Téi-oan Bln-hak He, Kok-lip Séng-kong Tai-hak
Khi-giap Koan-li Hak-h&, Kok-lip Tai-oan Su-hoan Tai-hak

Tiah-iau

Ui Tiong-hda-bin-kok chéng-ht thé-chhut Siang-gi kok-ka chéng-chhek i-14i,
it-tit in-khi po-htin Tai-odn pun-thé gi-gian Gin-tong chia € chit-gi. In kia" chit-€ chéng-
chhek € ho goan-pun i-keng ho Kok-gi chéng-chhek ap-pek chiok ki € ptin-thé gi-gian ke
chit-€ kéng-cheng-chia. m-ku, pit-chia jin-ti Eng-gi kap Tai-odn pun-thé gi-gian kam-si
t1 tui-lip € Gi-ti, kan-ta si ki-1 lan an-na ka Eng-gi t€ng-ti. Lan si sodn-tek chiap-sia Eng-
gi, hong-khi pun-thé gi-gian, iah-si ai li-iong Eng-gi khi ka lan é pun-thd gi-gian chhui-
sak khi kok-che?

T1 chit phi" lan-blin tang-tiong, pit-chia sit"-beh li-iong chit-€ ka “English as a
Medium of Instruction” (EMI) kho-téng choan-kit chai-té-hoa (Glocalization) kap ili-hi-
hoa (Gamification) € an-1&, khi cheng-béng ki-sit na-s1 lan ho-ho-a 1i-iong EMI kho-téng,
i ma &-tang tong-cho st chit-€ hiong pun-t& hak-seng chhui-sak Tai-oan gi-gidn blin-hoa &
péng-tai, ma s chit-é hiong kok-ché hak-seng siau-kai lan € gi-gian blin-hoa € ho ki-hoe.
Ki-sit, Tai-oan-lang su-iau mig € biin-t€ m-sT ai soan-tek Eng-gi iah-s1 Pan-thé gi-gian,

sT su-iau mig an-na ka nrg-khoan gi-gian oh khi-1ai, t1 s¢-kai & bu-tai khia khi-1ai.

Koan-kian-sii: choan-kili chai-te-hoa, EMI, ili-hi-hoa, siang-gi kok-ka chéng-chhek, Tai-
oan-hak, 2030 siang-gi chéng-chhek
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1. Poe-kéng

L.1. Hian-chi-si Téi-oan € gi-gian st-iong chéng-hong

Tiong-hda-bin-kok (THBK) chéng-koan t1 Ji-chhu se-kai-tai-chian kiat-sok lidu-
au lai-kau Tai-odn, hit-tang-si i khai-si t1 Tai-oan sit-si Kok-gi-chéng-chhek, ti-st Hoa-
gi pian-séng Tai-oan-lang € kok-gi (Kobayashi, 2020). Kin-ku Tai-oan 2020 ni jin-khau
pho-cha € kiat-ko, hun-piat @ 66.4% kap 30.4% & Tai-oan-lang jin-0i Hoa-gi sT in € t&-
it kap te-j1 st-iong gi-gian. Sui-bong bun-koan 1ai-té € biin-té bo Eng-gi &-tang ho sii-
héng-chia khi soan-tek, m-ko in-ti chiok chio sit-héng-chia kéng “ki-tha gi-gidn” cho in
¢ te-it (0.2%) kap te-ji (2.0%) su-idong gi-gian, lan t6 chai-ia" Eng-gi € s-idng jin-khau
t1 Tai-oan ki-sit sT chiok han-kian (National Statistics, 2020). Tui-pi Sin-ka-pho, Hoa-gi
kap Eng-gi long s1 in € koa"-hong gi-gian (Statement from the prime minister’s office on
Singapore’s official languages, Ist October, 1965, 1965), téng-koan kong-tioh Sin-ka-pho
€ thong-ke so-j1 kah Téi-oan chiok bo-kang. In-tii Eng-gi i-keng s1 Sin-ka-pho-lang seng-
oah € chit p6-hiin, 48.3% € Sin-ka-pho-lang jin-Gi Eng-gi s1 in t&-it iah-sT t&-j1 tT chhu-lai
siong chiap st-iong € gi-gian. Leéng-goda, 41.8% € Sin-ka-pho-lang kéng Eng-gi kap Hoa-
gi s1in tT chhu siong chiap s-iong é niig-khoan gi-gian, che hoan-éng chhut Sin-ka-pho
sia-hoe € siang-gi khodn-kéng. Na-si lan kan-ta kong Eng-gi € bat-ji-lut, Sin-ka-pho G
80%. An-ne to piau-si Sin-ka-pho @ chit-6 Eng-gi 10-sian ¢ sia-hoe khoan-kéng (Singapore
Department of Statistics, 2021).

Sui-bong Eng-gi kan-ta sT Sin-ka-pho € koa"-hong gi-gian, m-s1 kok-ka gi-gian,
m-ku in-0i Eng-gi tT Sin-ka-pho chiok pho-phian, s6-pai tak-ke long jin-tong Sin-ka-
pho s chit-¢ Eng-gi it-sian kok-ka. Theh tai-hak kau-hak hé-thong cho €, in-ui it-poa”
1ai kong tai-hak é kho-téng long st iong Eng-gi ka-kho, s6-pai kok-ché hak-seng t1 Sin-
ka-pho b6 gi-gian chiong-gai € btin-té (Bolton et al., 2017). Tui-pi Tai-oan, na-st kok-che
hak-seng Hoa-gi 1éng-lek bo-kau, in to kan-ta &-tang sin-chhéng odn-choan iong Eng-
gi siong-kho € kok-ché hak-téng. Ki-sit sui-jidn t1 Tai-oan @ kok-ché hak-téng &-tang ho
kok-ch¢ hak-seng soan-tek, chit-khoan hak-téng ma @ khé-1éng iau-kit hak-seng chhut-
giap chin-chéng thong-koe Hoa-gi 1éng-lek kiam-téng (IBMBA, 2021). In-ti Hoa-gi so
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st-iong € Han-ji tui t1 Han-j1 blin-hoa-khoan i-gda € lang s1 chiok khun-lan (Moser,
1991), an-ne € ho chit pd-hain kok-ché hak-seng bo-hoat-to 1ai Téi-oan lil-hak, choe-au
stm-chi pian-séng Tai-oan cho chit-€ kok-ché-hoa kok-ka € chiong-gai.

Hian-chi-si Tai-oan chiok ché kong-kiong hok-biu ki-kd bo thé-kiong Eng-gi-pan
¢ bang-cham, lan to chai-ia" Tai-odn sia-hoe khiam-khoeh Eng-gi ia-sian khoan-kéng &
bun-té m-sT kan-ta tT hak-hau na-tia". Kho-pi kong, Hsu et al. (2019) kidm-cha koe chit-koa
Tai-oan te-khu kian-khong tiong-sim € bang-cham, in hoat-hian kan-ta bo-kau sa"-hiin-
chit € tiong-sim @i Eng-bin bang-cham. U Eng-biin bang-cham ¢é tiong-sim, in & bang-
cham ma khoé-1éng sT chit-koa kan-ta @ thé-kiong tiong-sim lek-sti € sio-héng bang-cham
nid. Guo & Su (2014) G chin-héng chit-€¢ it-koan t1 Toa-tai-pak té-khu sit-héng Eng-
gi hok-bu hui-chiong ké-oe € gian-kiu. Chit-€ ke-oe € bok-tek si thau-koe chhui-sak id-
kheh i0-sian khoan-kéng khi thé-seng Tai-odn t1 kok-che € kho-kian-td kap kéng-cheng-
lek. Chham-ka chit-€ ke-0e € siong-tiam &-tang tit-tioh chit-€ tai-piau in thé-kiong Eng-
gi hok-bt éng-lek € hui-chiong, iti-kheh khoa®-tioh chit-¢ hui-chiong to chai-ia" che-s1
Eng-gi i-sian siong-tiam. Guo & Su (2014) hoat-hian sui-bong tit-tioh kim-hui-chiong
¢ siong-tiam chin-chia" &-tang thé-kiong kip-keh é Eng-gi hok-bt, m-ku téa po-hin tit-
tioh gin-hui-chiong & siong-tiam si bo-hoat-td thé-kiong ki-phn pit-iau € Eng-gi hok-bu.
Téng-koan é gian-kiu tai-piau Tai-oan iau-t chit-tidu chiok hng ¢ 16 chiah &-tang chia”-
cho Eng-gi iu-sian khodn-kéng, s6-pai ai tau-chu khah-ché chu-goan khi thé-seng 16-

kang & Eng-gi léng-lek.

1.2. Siang-gi kok-ka chéng-chhek kap 2030 Siang-gi chéng-chhek

T1 Tai-oan, khiam-khoeh Eng-gi ia-sian khoan-kéng m-si kan-ta & éng-hiong kau-
iok-kai kap kong-kiong hok-bt, ma éng-hiong Téi-odn é keng-ch¢ hoat-tidn. In-Gii Tai-
odn € téng-ui si chit-é bo-ek kok-ka, chit-¢ Eng-gi iu-sian khoan-kéng tui khip-in goa-
kok tdu-chu-chia kap bo-¢k ting-phoa” s chiok iau-kin (National Development Council,
2022a). SO-pai Tai-odn-lang chin-chia” su-iau thé-seng in & Eng-gi éng-lék, éng-chod
chit-¢ Eng-gi iu-sian khoan-kéng, &-tang khah iG-hau kap goa-kok-lang kau-thong.
Ui-tioh cho-kau chit tidm, chéng-ht i-keng tT 2018 ni thé-chhut chit-é Siang-gi kok-ka
cheng-chhek, i-kip an-sng t1 chit ki-n1 beh chéng-sek sit-si. Sui-jidn chit-é chéng-chhek
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¢ chi-iau bok-tek, st beh th¢ Tai-oan sia-hde chhong-chd chit-€ Eng-gi i0-sian khoan-
kéng khi khip-in goa-kok seng-li, m-ko i ma kiong-tiau thau-koe thé-seng siau-lidn-poe
¢ Eng-gi éng-lek, ho in khah @ kéng-cheng-lek khi bin-tui kok-ché kéng-cheng-chia.
Ki-pan-siong, chit-é chéng-chhek € kui-thé bok-piau sT t1 2030 ni chin-chéng oin-séng
&-bin che lak-hang tai-chi, ki-tiong @ chit-poa” sT tit-chiap kap siau-lidn-poe € kau-iok
U koan-hé. Che lak-hang tai-chi s: 1) ka-sok chhui-sak ko-téng kau-iok siang-gi-hoa; 2)
péng-héng odn-sian ko-tiong i-ha kau-iok kai-tda" siang-gi-hoa tidu-kia"; 3) kian-lip so-ui
hak-sip pé"-tai; 4) khok-chhiong thé-kiong Eng-gi kiam-téng hok-bu € éng-lek; 5) thé-
seng kong-bi jin-oan € Eng-gi léng-lek; 6) séng-lip héng-chéng hoat-jin choan-mrig hu-
chek chhui-sak kap chip-héng téng-kodn cheng-chhek (National Development Council,
2022a).

Kong-tioh Siang-gi kok-ka chéng-chhek € té-it & bok-piau, i s1 chit-phi® lan-biin
tho-lin € tiong-tiam. Kau-iok-po @ Gi-tioh i siat-lip chit-é cha-ké-6e ho-cho “Chhui-
sak tai-choan 1"-hau hak-seng siang-gi-hoa hak-sip ké-6e”, chu-keé-oe 1ai-té ma pau-
koat chit-é khah it € héng-tong ké-oe, @ sid-tioh khah chheng-chho kap kiui-thé € bok-
piau. Kin-ku chit-é héng-tong ke-oe, Siang-gi phiau-kan tai-hak kap hak-1" € tai-hak ji-
ni-a hak-seng kap sek-st it-ni-a hak-seng siu € kho, siong-chio ai @ chit-poa” s1 “English
as a Medium of Instruction” (EMI) kho-téng. Na-sT kong ki-tha € tai-hak, tai-hak ji-
ni-a hak-seng kap sék-sii it-ni-a hak-seng siu € kho siong-chié ai G 10% si EMI kho-téng
(Ministry of Education, 2021). Sui-bong chit € bok-piau chiok G kho-léng &-tang thé-
seng Tai-oan-lAng &€ Eng-gi éng-lek, i-kip ho in t1 kok-ché ba-tai khah @ kéng-cheng-
lek, m-ku chit-kéa Tai-odn pln-thd gi-gidn Gn-tong-chia chit-gi chit-€ Siang-gi kok-ka
chéng-chhek, @ kho-léng tian-to tui Tai-oan plin-thd gi-gidn @ hii-bin € éng-hiong. In
jin-0ii Tai-oan pan-thé gi-gian i-keng hd Hoa-gi ap-pek kui-chap tang, chit-ma4 ti tai-hak
chhui-sak EMI kho-téng tai-pidu pun-thd gi-gian € ke chit-€ tui-chhit 1ai chhit” ia-han
¢ chu-goan (Rigby, 2021). Tek-piat si Eng-gi s chit-é tT kok-che chiok G kéng-cheng-
lek é gi-gian, pun-tho gi-gian kan-ta si chit-é 6a-hidm é gi-gian (Wong et al., 2018), an-
ne pan-thd gi-gian chiok @ kho-léng bo seng-chiin & ki-hde. I-au na-st Eng-gi chéng-sek

ho cheéng-hu téng-uii cho Tai-oan € kok-ka gi-gian € si-chiin, pin-thé gi-gian to bo [Eng-
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lek kap Eng-gi kiong-chlin. S6-pai, chit-koa Téi-odn pan-thd gi-gidn in-tdong-chia phoe-
phéng Siang-gi kok-ka chéng-chhek st kap choe-kin fi-tioh po-hd Téi-odn pun-thd gi-
gian é “Kok-ka gi-gidn hoat-tian hoat” sit-ch¢-siong @ chhiong-tut (Ministry of Culture,
2018). Ui-tioh hoe-éng tai-chiong chi-chek Siang-gi kok-ka chéng-chhek chit-& mia G
pau-ham ka Eng-gi kap Hoa-gi tong-cho si Tai-oan € kok-ka gi-gian € i-su, chéng-hl
i-keng ka Siang-gi kok-ka cheéng-chhek kai cho 2030 Siang-gi chéng-chhek, khi pi-bidn
g0-hoe (National Development Council, 2022b).

1.3 Eng-gi kap Tai-oan pin-th¢ gi-gidn chi-kan &-tang pi-bian € chhiong-tut

Téng-koan kong-tioh € tai-chi, ki-sit Tai-oan pun-thé gi-gidn an-tong-chia G ka-
siat hak-sip Eng-gi kap hak-sip Tai-odn pan-th¢ gi-gidn che nig-hang tai-chi s1 hd-siong
pai-ti. Che chia"-chia” ka Eng-gi kap Tai-oan pun-th¢ gi-gian khng t1 chit-€ tui-lip é
ti-ti. Ki-sit to-gi léng-lek i-keng m-si gi-gian hak-ka é choan-li, tek-piat s1 chit-ma hian-
tai sia-hoe i-keng chiok lii-héng soa"-téng hak-sip pé"-tai, hak-sip gi-gidn chin-chia"
s1 chiok siok chiok li-pian. Na-si lan chham-kho Hiong-kang é chéng-héng, &-tang si-
iong sa"-khoan gi-gian (Hoa-gi, Eng-gi kap Hiong-kang-gi) i-keng ho sia-hoe tong-cho
sT chit-€¢ ki-pln iau-kit. “Nng-bln sa"-gi” chéng-chhek i-keng tT Hiong-kang sit-héng
chhiau-koe ji-chap tang (Wang & Kirkpatrick 2015), che si hd lang tong-cho hoan-éng
hian-kim cheéng-t1 kap sia-hoe keng-ché khoai-sok kéi-pian € héng-tii (Leung 2005).
Chit-¢ chéng-chhek ki-sit sT chit-¢ ho € khai-si, in-ii Wang Kirkpatrick (2019) hoat-hian
sio-hak € chhi-hiin-chia ki-pin-siong tui t1 hak-hau sit-héng é bo-kang € sa"-gi kau-iok
bo-sek chiok boan-i. T1 Tai-oan, hit-khoan ui Han biin-hoa-khoan lai, Hoa-gi kap Eng-gi
long i-keng chiok géu € kok-ché hak-seng, chhin-chhia" Jit-pin kap Han-kok hak-seng
tioh-sT sa"-gi su-iong-chia é 1&. Ki-sit chit-khoan hak-seng hian-chu-si t1 Tai-oan € tai-
hak chiok pho-phian, in t7 chiti-giap chhi-tit" pi Tai-oan pan-té é hak-seng khah iu-sé.
S6-pai, na-si Tai-oan-lang sit"-beh thé-seng in T sé-kai é kéng-cheng-lek, in to ai mng
an-noda &-tang cho chit-¢ sa"-gi st-iong-chid, m-s1 mng ai kéng to chit-khoan gi-gian lai
oh.

Kong-tioh EMI chéng-chhek € tai-chi, ka hian-chu-si Hoa-gi ka é kho-téng pian-
cho EMI kho-téng, kho-léng € ho lang kam-kak Eng-gi € tiong-iau-séng pi Tai-odn pun-
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tho gi-gian khah koan. Che-sT in-ii iong Tai-oan pin-thd gi-gidn ka € kho-téng (TMI
kho-téng) tT Tai-oan chiok han-kian. U sin &€ EMI kho-téng € kang si-kan bd TMI kho-
téng, an-ne kho-éng € in-khi Téi-oan plin-thd gi-gidn Gin-tong-chid tui 2030 Siang-gi
chéng-chhek é put-moéa. M-ku, pit-chid kidn-gi na-si lan &-tang khah léng-oah khi i-
iong EMI kho-téng € khoan-kéng, che kho-léng s1 chit-€ ki-hde, ho Tai-oan-lang phah-
phoa hian-chi-si Hoa-gi chi-phoe kui-€ gi-gian chhi-tit" € hian-chong. Ji-chhid" in-ui
EMI kho-téng &-tang thé-kiong chit-¢ Eng-gi it-sian khoan-kéng ho kok-ché hak-seng,
che ki-sit sT chit-é Ag-kim ki-hoe, &-tang ho Tai-oan-lang tui goa-kok-lang siau-kai in
¢ pun-thé gi-gidn kap biin-hoa (Kao & Liao 2017). Ui-tioh chéng-béng chit-é sit"-hoat
sT &-sdi-tit, chit phi" lan-biin & bok-tek t6-sT si-hoan an-noda &-tang thau-koe Choan-kit
chai-té-hoa (Glocalization) kap ili-hi-hoa (Gamification), khi ka Tai-odn pun-thd gi-gian

kap bin-hoa ka jip-khi EMI kho-téng 1ai-té.

2. Ka Tai-oan pun-thé gi-gian kap blin-hoa ka jip-khi EMI kho-

téng lai-té € hoan-1e

2.1. Choan-kil chai-te-hoa € khai-liam

Choan-kiQi chai-té-hoa chit-€ st t1 1980 ni-tai sid-sian chhut-hian. I € i-su s1 “the
simultaneity — the co-presence -~ of ‘both universalizing and particularizing tendencies”
(Robertson, 1992). Robertson (1994) si té-it G hak-chia st-iong “glocal” chit-€ st khi
bidu-sut chit-khoan ka choan-kii-séng é 1ong-giap ki-sut khip-siu, pian-cho sek-hap ti
tek-téng te-khu su-iong € ong-giap ki-sut. Hian-chi-si, “Glocal” iah-si “Glocalization”
chit-khoan s, i-keng kong-hoan éng-iong t1 bo-kang € 1éng-hek, kho-pi kong siong-
giap, kho-ki, sia-hoe-hak, kap kau-iok (Ibrahim, 2016; Matusitz & Forrester, 2009).
Kong khah iu, “Glocal” st “Global” kap “Local” che nng-€ st € kiat-hap; kang chit-€ to-
li, Glocalization sT “Globalization” kap “Localization” € kiat-hap. It chit-€ sii cho-séng
¢ po-hiin to &-tang khoa"-tioh, “Glocal” chit-é khai-liam s tai-pidu thau-koe kiat-hap
chit-€ hang-giap € chodn-kili kap chai-t¢ koan-tiam, khi thé-seng kang-chok & hau-ko

(Hong & In Han 2010).
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Choan-kill chai-té-hoa € khai-liam chiok lili-héng iong tT siong-giap € choan-kiil
chhek-liok (Svensson, 2001). Choan-kifi chai-té-hoa bidu-sut khoa-kok khi-giap ti
chin-jip t&-khu chhi-tia" € si-chtin, & thau-koe kho-lu tong-t€ biin-hoa kap phian-hé khi
tidu-chéng ka-ki & khi-giap bin-hoa kap cho-hoat é chit-é éng-siong chhek-liok. Ui léng-
goa chit-€ kak-to lai-khoa", chit-€ khai-liam t1 khi-giap khok-tian giap-bu kau gda-kok
chhi-titi" € si-chtin, € pau-ham pun-tg€, kok-che, khoa-kok, kap chodn-kili € chhit-toa".
Kong khah iu to-si chit-€ choan-kili chai-té-hoa chhek-liok & pau-koat lidu-kai chai-te
chhi-tit", ka choan-kid & 1éng-lek kap tong-té liti-téng kiat-hap, i-kip chéng-hap tong-té
goan-so. Wal-mart t7 Jit-pin (Matusitz & Forrester, 2009) kap McDonald tT Tiong-kok
(Crawford et al., 2015) séng-kong € I&, t0-s1 thong-koe chun-tiong tong-t€ biin-hoa kap
ka chiah-é goan-so i6ng-jip t1 giap-bl éng-un kap san-phin tong-tiong € chit-é choan-kit
chai-te-hoa chhek-liok € bo-hoan. E-bin chit-tiu” t6, td-sT chit-keng chiok G-mia & Jit-pin
lian-s¢ pian-li-tiam FamilyMart, 1 t1 Tiong-kok thau-koe ka Tiong-kok bin-hoa kap gi-
gian € goan-so ka-jip-khi i € phin-pai héng-siong € chit-€ choan-kitt chai-te-hoa € & (To 1).

T6 1. T1 Tiong-kok € chit-keng i-keng choan-kit chai-té-hoa € FamilyMart.

<

Lai-goan: zh.wikipedia
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T1 kau-iok léng-hek, kau-hak kap hak-sip € choan-kili chai-te-hoa s chi t1 kho-
téng kap kau-hak ka-ko hong-bin kho-lu tioh pan-thd kap choén-kiti é koan-tiam chi-
kan € lidn-kiat (Patel & Lynch, 2013). Toe chit hong-bin hoat-tidn, kau-iok ki-kd su-iau
chhong-lip chit-é &-tang chek-kek che-teng kap sit-héng chéng-chhek é hak-sip khoan-
kéng, khi 10h-sit chodn-kil chai-te-hoa é koat-sim. Lau-su t1 siti-kho kap pan-kip keng-
éng ¢ si-chiin, su-iau iong chodn-kill kap pun-thd € su-ti khi su-kho kap héng-tong
(Townsend 2011). Ui hak-seng é kak-t& lai khoa", in &-tang thau-koe pan-thé siong-
koan ¢ tai-chi khi hak-sip tioh kok-che € ti-sek. Oa" chit-é kak-to kong, hak-seng &-tang
thong-koe gi-gian to-goan-hoa kap chun-tiong biin-hoa chha-1" € choan-kit si-kak, khi
hak-sip tioh pan-thé ti-sek kap kai-koat tong-té € biin-té (Fabricius et al., 2017). Ta-ki si
hian-chu-si ko-td kok-ché-hoa é ko-téng kau-iok, ti Jit-pan, Han-kok, Tai-odn, Tho-ni-
ki, chit-khodn @ ka-k1 gi-gian € kok-ka thé-kiong EMI kho-téng s1 pit-jian € kiat-ko (Le
& Nguyen 2022; Macaro et al., 2018). M-ko, chit-khoan kéi-pian & ho tong-t& biin-hoa
gi-gian hok-heng chi-i-chid tam-sim ka-ki é bin-hoa & hd pat-lang tong-hoa, i-kip tui in
& bo-gi @ hi-bin é éng-hiéng (Fabricius et al., 2017; Rigby, 2021). An-ne t5 @ kho-léng
cho-gai kok-ché-hoa kau-iok € hoat-tidn. Choan-kil chai-te-hoa € EMI kho-téng to-sT t1
chit-khoan chéng-héng chi-ha € chit-€ kho-héng € chho-si. T1 chun-tiong kap ka-jip chai-
t€ gi-gian kap blin-hoa-khoan € chéng-héng chi-ha, iong Eng-gi hak-sip € kang si-kan
ma khak-p6 kau-hak bok-piau € sit-hian.

Al sit-hian EMI kho-téng & choan-kifi chai-té-hda, 14n su-iau chit-é chi-lim. Chit-¢
chi-lam 1ai-té ai pau-hdm léng-oah kap sek-hap & chhit-10. Khé-pi-kong, Kao & Liao
(2017) ti-tioh chit-¢ EMI jin-blin kho-téng siat-ké chit-khoan choan-kiti chai-té-hoa oah-
tang. I thau-koe khai-hoat chit khoan &-tang ka choan-kiti kap chai-t€ bun-hoa lidn-kiat
¢ kau-chai, ho hak-seng &-tang ka in hian-cha-si G é pun-thd ti-sek ka-jip-khi EMI kho-
téng 1ai-té. TT chit phi” ltn-bilin, pit-chia sit"-beh [1-iong chit-€ chin-sit EMI kho-téng cho
&, ka thak-chia siau-khai chit-koa ka chai-té gi-gidn bin-hoa ka-jip-khi EMI kho-téng

lai-té é choan-kit chai-té-hoa chhiu-1o.

2.2. Ii-hi-hoa € khai-liam

[0-hi-hoa i-su sT “ka 10-hi € goan-so eng-iong t1 m-s1 ili-hi € khoan-kéng” (Deterding
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et al., 2011), chit-€ éng-idong sT ti-tioh in-khi bok-piau jin-st € sa"h-sim héng-ti (Rodrigues
et al., 2019). Chit-khoan li-iong il-hi tek-sek € ki-sut i-keng kong-hoan éng-iong t1 bd-
kang € khoan-kéng. Kho-pi kong t1 kang-chok khoan-kéng st-iong i0-hi-hoa 1ai khip-
in kap kek-1& odn-kang (Stanculescu et al., 2016), t1 héng-siau € si-chiin idong-lai thé-ko
kheh-hd é tiong-séng-td (Noorbehbahani et al., 2019), t1 hun-lian kap kau-iok € ti"-hap
khip-in hak-seng kap thé-ko in & séng-chek (Dicheva et al., 2015; Lee & Hammer, 2011).

T1 poe-hun kap kau-iok € poe-kéng chi-ha, ili-hi-hoa kau-hak i-keng s1 chit-khoan
pho-phian é chhu-sé, &-tang kai-pian thodn-thong kho-téng lai-iéng kap kau-hak hong-
hoat, iong-1ai kek-hoat hak-seng é hak-sip tong-ki kap siong-kho é chham-u-td (Ribeiro
et al., 2018). Pée-hun kap kau-iok tong-tiong € it-hi-hda (ma ho-cho gidm-siok ifi-hi,
kau-iok ifi-hi, iah-sT hak-sip iQi-hi) € chu-iau bok-tek m-st go-10k. I sT thau-koe ka i0-hi
siong-koan & goan-so ka-jip-khi thoan-thong kau-hak hong-hoat 1ai-té khi tat-séng kau-
iok bok-piau (Michael & Chen 2005). Thau-koe ifi-hi-hoa, hak-seng &-tang ui cheng-ka
ti-sek, ki-léng € hoat-tian, kap héng-hok-kam (kiam-khin ap-lek) tong-tiong sit-ek. To-
sng-kong i-hi-hoa si 1 pde-hun kap kau-iok tiong Gi-16-iong ma @ chidn-kéng € kang-
ka, m-ko tT kau-iok khoan-kéng su-iong ili-hi-hoa su-iau lau-su jin-chin su-kho kap
phah-pia". Tek-piat si-hian-chi-si € kau-iok i0-hi-hoa gian-kiu idu t1 cha-ki kai-t6a”,
bo choan-bin é kiat-ko kap piau-chun chi-in (Nacke & Deterding 2017). S6-pai, kau-
iok kang-chok-chia su-iau su-kho t1 kho-téng su-iong ili-hi-hoa é koe-téng tong-tiong é
koan-kian in-so. TT chit-€ i0-hi-hoa kau-hak € he-thong gian-kiu, Dicheva et al. (2015)
chong-kiat tioh kui-é bo-kang hong-bin € it-hi-hoa kau-hak siat-ke goan-chek. Pau-koat
ii-hi bok-piau, thidu-chian kap jim-bi, téng-che, chin-td, hoe-kui, kéng-cheng kap
hap-chok/sia-kau chham-0 siin-khoén, chin-khak phéng-hun, kho-kian chong-thai,
chiin-chhu/kai-s6 lai-iong , soan-tek chui-ifl, &-tang sit-pai é khoan-kéng, kong ko-su, sin
sin-hiin kap/idh-si kak-sek, ka-jip, kap si-kan han-ché. [-au, Wang et al. (2022) (i-iong
Delphi hong-hoat chhde-tioh t1 khi-giap poe-hun tong-tiong éng-iong ili-hi-hoa é lak-€
koan-kian iau-so, pau-koat kap pde-hun bok-piau é chéng-hap, sin-sok hoe-kii, thoan-
tui kéng-cheng, chheng-chhé é kui-chek, chiam-tui bok-piau é thidu-chian, kap &-tang
sit-pai € khoan-kéng.

T1 ko-téng kau-iok, tek-piat s t1 EMI kho-téng tong-tiong, il-hi-hoa chok-
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i chit-khoan kau-hak chu-goédn, &-tang pang-chan hak-seng phah-phoa gi-gian é
chiong-gai, thé-seng in siong-kho € chham-u-tg, khip-siu ti-sek khah ia-hau (Perez &
Masegosa, 2020). Thong-koe ka ii-hi godn-sd ka-jip-khi EMI kho-téng oah-tang lai-
té, lau-su t1 siong-kho € si-chiin &-tang kang si-kan pan-ian kho-téng lau-su kap gi-gian
ko-biin nig-é kak-sek, thé hak-seng éng-cho chit-€ ho-sng é khi-hun. Thong-koe thidu-
chian kap chidéng-1g ¢ chit-khoan chhong-sin kap ho-tong € ki-sut, ii-hi-hoa &-tang pang-
chan hak-seng kiam-khin goa-gi buin-té€ in-khi € ap-lek, poe-iong hak-seng é chek-kek-
seng kap chham-u-to (Flores, 2015). Cha-chéng @ kui-€ gian-kiu kong, ka ili-hi goan-
s0 ka-jip-khi thoan-thong hak-hau hé-thong si chiok sek-hap hak-sip koe-téng (De Byl,
2013), ma &-tang tui hak-seng ti EMI kho-téng tong-tiong é pidu-hian sin-seng chidm-
chai € ho-chhu (Doiz et al., 2012; Dominguez et al., 2013; Perez & Masegosa, 2020).
Chit phi” lun-blin an-sng siau-kai ti Tai-oan € chit-keng Tai-hak ka chit-¢ EMI kho-téng

ili-hi-hoa € chhit-16, i-kip kong-tioh lai-té kui-é iti-hi-hoa siat-ke € goan-so.

2.3. Kho-téng ki-pun siat-ke

Soan-téng chok-0i si-hoan ¢ EMI kho-téng st t1 chit-keng Tai-odn & kok-lip tai-
hak khui é sek-su kho-téng, ho-cho “Chu-sin koan-1i”’. Che-si chit-mng 16 chiu é kho,
tak 1é-pai U sa" chiat kho, chit chiat kho G 50 hun-cheng. Kho-téng @ chit-poa” si pin-
t€ hak-seng, [€ng-goda chit-poa” hak-seng lai-cht s¢-kai kok-t€, pau-koat Hoat-kok, Lo-
se-a, Ma-lai-se-a, téng-téng. Lau-su kap hak-seng t1 kho-téng i-goa é kau-thong chii-iau
s thau-koe kho-téng bin-chheh kiin-cho é kong-ko. Moodle si iong-1ai ho hak-seng kau
kho-téng chok-giap, i-kip ko-piat thong-ti hak-seng & chok-giap kap kho-chhi séng-chek
€ pé"-tai. Kho-téng é lai-iong ki-pan-siong sT it-koan ui siong-giap € kak-td khi tham-tho
kian-lip kap koan-li chu-sin hé-thong € bun-té. In-ii it-poa” 1ai kong hak-seng eng-kai
boe 1-ki kho-théng € kap Tai-oan pun-thd gi-gian blin-hoa @ koan-he, s6-pai Tai-gi kap
pun-thd blin-hoa t1 kho-téng 1ai-té € chhut-hian, 1-ki &€ ho hak-seng chit-€ chiok chhim-
khek & hak-sip keng-giam. Chit-mig kho € siong-s¢ kho-kong é-tang t1 hak-hau é kho-
téng cha-sin hé-thong chhoe-tioh (Wong, 2021).
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3. Ka EMI kho-téng choan-kili chai-té-hoa € chhiu-1o

Tui ka EMI kho-téng choan-kit chai-te-hoa chit-hang tai-chi, lan @ chit-€ té-soa”,
tioh-st ka-jip-khi kho-téng 1ai-té € Tai-oan blin-hoa su-iau kap kho-téng @ koan-he. Ka
bo koan-hé € lai-iong ka-jip-khi kho-théng lai-té kan-ta € éng-hidng kho-téng goan-lai é
kau-hak bok-piau, stin-hai tioh kau-hak é chit-liong. Léng-goa, Tai-gi eng-kai s1 giah-
goa ka-jip-khi kho-téng lai-té¢, m-s1 tai-th¢ Eng-gi. Na m-s1 an-ne, EMI kho-téng to
pian-cho m-si EMI kho-téng. T1 chit-€ kian-chhi chi-ha, pit-chia iong si-khoan chhit-16
ka téng-koan kong-tioh hit-& EMI kho-théng choan-kiQ chai-té-hoa. Hit si-€ chhit-15 sT,
1) Siang-gi FB kong-ko; 2) ka FB kong-ko phoe chit-tiau Tai-gi koa; 3) Chhéng Tai-blin
T-shirt ka-chheh; i-kip 4) Iau-chhia” goa-kok ian-kang ka-pin siau-kai Tai-oan gi-gian
kap blin-hoa.

3.1. Siang-gi FB kong-ko

[-koan chin-chéng kong-tioh é té-it-khoan chhia-15 (t6-s1 Siang-gi FB kong-ko),
s6-1 t1 FB kiin-cho téng-thau € kong-ko l6ng-s1 siang-gi pan-ptn (Eng-blin kap Tai-blin)
(T6 2). Ka-su hak-seng si Tai-oan-lang, ka Eng-biin kap Tai-biin cho-hoe khng &-tang
ho in @ i-goa € kdm-kak. In-Gii in € hoat-hian ka-ki khoa"-t Eng-biin, tian-to khoa"-bod
Tai-bin. Lan boe 1-ki Tai-oan hak-seng &-hiau thak kong-ko € Tai-blin, in-ti kong-ko si
iong Peh-6e-ji (POJ) su-sid. In-iii chit-phi® lan-bin ti-khai-si kong-tioh € Kok-gi chéng-
chhek, POJ su-sia hé-thong i-cha ho kim-chi kai-chap ni. Sui-bong chit-ma Téi-oan-lang
¢-tang chu-ili st-iong POJ hé-thong su-sia Tai-blin, m-ku chit-€ su-sia hé-thong € pho-
phian-seng i-keng bo chhin-chhit” chit-pah ni-chéng. POJ hé-thong chit-ma kan-ta s1
t1 chit-koa Tai-oan plun-thé gi-gian tn-tong-chia € kho-a-1ai, kap Tai-odn Ki-tok Tiu"-
16 Kau-hoe khah liti-héng (Chiung, 2013). S6-pai, li-iong POJ hé-thong su-sid FB kong-
ko é-tang hd hak-seng chai-ia" Tai-gi € lek-st. Che-si kap Téi-odn pan-thd gi-gidn Gn-
tong-chid chhui-sak pin-thé gi-gidn biin-hoa & li-liam it-ti. E-bin chit-& hak-seng & i-kian

¢-tang hoan-éng-chhut chit-hang tai-chi.

“[ learned Taiwanese language naturally. In other words, I ONLY can
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speak, and I thought most people in Taiwan as well It was really an
awkward situation, right? A language only for speak. So I was especially
impressed by the teaching from the lecturer, who taught us how to write

the words.”

Na-si hak-seng @ héng-chhu thak Tai-biin kong-ko, Eng-blin kong-ko &-tang si
chit-¢ iu-sian € kang-kt khi pang-chan in lidu-kai Tai-ban kong-ko € 1ai-iong, ma &-tang
hd hak-seng @ chit-é “gdéa € Eng-blin ma bé-bai” é in-siong. To-péng na-si lan kan-ta
thé-kiong Hoa-biin kap Eng-bin é kong-ko, Hoa-blin pan-piun to pian-cho hak-seng
liau-kai Eng-gi kong-ko é kang-kii, sim-chi s tit-chiap chhu-tai Eng-bin kong-ko. T1
chit-€ chéng-héng, hak-seng kho-léng tit-tioh € sin-sit t6-si in & Eng-gi léng-lek b ho.

T6 2. Chit-¢€ Siang-gi FB Kong-ko € L&.
Frank Wong
e Admin -January 19 - @

[English] The temporary course grade is now available on Moodle for you to check if there is any
problem. Please be reminded that this is not the formal finalized grade, you still have to check it
again once the formal system releases the grade.

I have written the grade on the column for giving comments.

If you haven't said anything before 23, | will treat you has no problem.

[Taiwanese] Chiam-si é hun-so’ i-keng khng ti Moodle ho' Ii khoa™-mai kam-a bin-té < M-ko che
m-si chéng-sek é hun-so” = Chéng-sek hé-thong kong-khai hun-sa” é si-chan |i ma ai ke kiam-cha
chit-pai

Goa ka hun-so’ sia ti phéng-gi hit-péng «

Na-sT Ii 23 ho chéng bod kéng sia™-mi - goda tong-cho Ii bo ban-té -

(1 I 6 Comments Seen by 24

3.2. Ka FB kong-ko phoe chit-tiau Tai-gi Liti-héng koa

Té-ji é chhit-16 sT ka FB kong-ko phoe chit-tidu Tai-gi koa. I-sui si na-si kho-léng,
mui chit-¢ FB kong-ko long chin-liong phoe chit tidu Tai-gi koa. T& 3 hidn-sT nng-€ G
phoe Tai-gi koa € kong-ko. T1 to 3 1@i-té, to-péng hit-¢ FB kong-ko phoe € hit tidu koa,

ho-cho “Long-chl hoe-thau”. Soan chit tidu koa € godn-in, s1 in-ui tui-éng € FB kong-
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ko s1 koan-i kio idu-boe kau kong-kho € hak-seng ai kau kong-kho. Phoe chia"-péng é
FB kong-ko € hit tidu koa ho-cho "Ma-ma chhia” li ma po-tiong”. Chit tiau koa s1 kong
chit-¢ siau-lidn-lang li-khui i € ko-hiong khi Tai-pak phah-pia”, i ng-bang a-bu t11 bo ti-
leh é si-chiin &-tang chiau-ko ka-ki. In-Gi hit pan 1ai-té @ po-hain hak-seng m-s1 Tai-pak-
lang, in é chéng-héng to chhin-chhit” chit tidu koa & ko-sti, so-pai pit-chia soan-tek ti
bl-chhin-cheh hit-kang ka chit-tidu koa tah t1 FB ka hak-seng ko-[€.

Ji-chhia", in-ti @ pd-hun hak-seng sT kok-ché hak-seng, che to-si chit-é fig-kim ki-
hoe khi ho kok-ché hak-seng chai-ia" Tai-odn m-si kan-ta it Hoa-gi koa, ma @ Tai-gi koa.

E-bin sT chit @i hak-seng siu-kho lidu-au tii t1 FB kong-ko € Tai-gi koa € chit koa siti"-

hoat.
“l am a Hakka actually, but with the fashion of Taigi Song, I really want
to learn Taigi lol, I remembered teacher you have a T-shirt written about
learning Taigi, I recommend 7i7F-2&%s songs for you,-maybe you can
learn Taigi with me through this singer!”
T 3. Iong-lai phoe FB kong-ko € Tai-gi Lii-héng koa.
0. ankerlng o @. ankWO_ng o r
[English] Those who haven't submitted your homework please be reminded to submit it [English] Today is the Mother's day, let me have a sharing a goed song with you. Especially for
[Taiwanese] Na-si i iau-boe kau kong-khd chhia” long-chuh hoe-thau - khah-kin kau oreian sdens
[Taiwanese] Kin-4-jit si a-bl-chiat, hes géa i ki tai-ke hun-hidng chit tidu ho koa « Tok-piat s

goa-kok tong-oh

#FHEggPlantEgg - RTFEIH Back Here Again (Official Music Video) B IR D - OO {R A PR B M-md tshidnn li ia pé-tiong [The Chairman Official
&t %R #I0 ) 1i5% 57 BlEggPlantegy 20 T Music Video]
@ 1 Seenby20 @3
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3.3. Chhéng Tai-blin T-shirt ka-chheh

T&-sa” & chhifi-16' sT chhéng Tai-biin T-shirt ka-chheh (T& 4). U chit-koa hak-seng
kong chit-khoan Tai-blin T-shirt chiok chhu-bi, in chiok kah-i khi ioh T-shirt téng-thau
€ ji si sia"-mih i-su. Ki-sit chit-khoan T-shirt m-sT kan-ta ho kau-hak khoan-kéng khah
chhu-bi, T-shirt téng-thau € Tai-biin ma &-tang sT chit-¢ kang-kti iong-1ai tai-nia kho-tag
oah-tang. Khé-pi-kong, EMI kho-téng @ chit-koa sié-cho tho-lin oah-tang, hak-seng su-
idu chili"-tai hun-hiéng tho-lin é kiat-k6. M-ko, kho-léng @i chit-kéa hak-seng phai®-sé
chiti"-tai kong-oe, in kan-ta siti"-beh t1 ka-ki & cho-ti hun-hiong. T1 chit-khoan chéng-
héng chi-ha, lau-su &-tang ki ka-ki chhéng € hit nid sid “Chhoaih kong!” € T-shirt, khi ka
hak-seng kong i eng-kai chhut-lai hun-hiong. In-tii hak-seng bo 1-ki lau-su & iong T-shirt
téng-thau € Tai-bln lai ka in chi-si, in & kam-kak che s1 khah chhu-b1 kap un-ho € chi-
s1, € khah goan-i phoe-hap. Léng-goa, hit nia t1 t& 4 lai-bin sid “Kéam an-ne?” é T-shirt
ma-si chit-€ chiok ho € 1&. Tai-oan hak-seng it-poa” lai-kong bo kah-i hde-tap lau-su bun-
té € tang-si U chho-g6 ah-si sit-pai € kim-kak. S6-pai na-si hak-seng € tap-an m-tioh,
lau-su bo it-téng su-idu tit-chiap kong hak-seng é tap-an m-tioh, &-tang ki ka-ki chhéng
€ hit nia sia “Kam an-ne?” € T-shirt mng hak-seng, tap-an kim an-ne?. Pi-khi tit-chiap
kong hak-seng € tap-an m-tioh, “Kam an-ne?” T-shirt &-tang éng-chd chit-khoan khah
khin-sang € khi-hun, ma &-tang thé-s1 hak-seng khi kai-chéng chho-go € tap-an. Chit-¢

tui Tai-bn T-shirt in-siong chiok chhim € hak-seng u i-ha € hoe-éng.

“To begin with interaction with teacher, one of my favorite activities
during this class is to guess and reveal the design of the T-shirt the teacher
wore that day. The design of them is always hilarious and interesting,
sometimes they’re educational due to the language it printed. To be
honest, I just want to purchase every item so badly. However, after I'm
checking the price of those items, I realize, I've better find more jobs

first because I'm poor.”
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To6 4. Bo-kang € Tai-blin T-shirts.

Gian-gi
bk hn.

@TAIGINIAU

Lai-goan: https://www.facebook.com/TaigiNiau

3.4. lau-chhid" kok-che idn-kédng ka-pin 1ai kong Tai-oan gi-gian kap bln-

hoa

Choe-au chit-¢ chhit-16 s1 khi iau-chhia® kok-che ian-kang ka-pin lai kong Tai-oan
gi-gian kap ban-hoa. St-sit-siong, che-s1 s6- chhiu-16 tang-tiong siong khun-lan é
chit-€. In-ui s6-U eng-iong t1 EMI kho-téng € chhit-16'10ng su-iau kap kho-téng lai-iong
U koan-h&. Na-s1 bo kho-1u kap kho-téng ¢ lidan-kiat, iong chho-pd € chhit-15 tit-chiap ka
Tai-oan gi-gian kap bin-hoa ka jip-khi kho-téng 1ai-té, G kho-1éng in-khi hoi-bin € hau-
ko. TT chit-€ si-hoan, iau-chhia" lai kho-téng € ian-kang ka-pin s chit-Gii Bi-kok-lang.
Tau-chhid" se-hong-lang l4i idn-kdng T chit-& ho-chhu tioh-s1 idn-kang-chia se-hong é
sin-hlin &-tang hd hak-seng lan-bong € in-siong. Na-si ian-kang-chia st Tai-oan-lang, an-
ne hak-seng tui Tai-oan-lang 1ai kong Tai-odn blin-hoa to bd i-gda. Téng-thau € kong-

hoat sT @ &-bin nig Gi hak-seng é kdm-sit lai chi-chhi.

“I was totally shocked by the lecturer’s accent. It was really amazing that
I can't tell the difference from him and the local guys, even better than

many Taiwanese.”
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“Seeing that he was a foreigner but was able to speak Taiwanese
fluently, I felt very admired and curious about what triggered him to

learn Taiwanese.”

Lan kong-koe ka Tai-oan siong-koan € lai-iong ka jip-khi kho-téng lai-té su-iau kap
kau-hak bok-piau @ koan-hg, s6-pai “Tai-gi kap tian-ndu hé-thong hoat-tian” s1 hit-&
ian-kang-chia kéng € ian-kang té-bok. Sui-bong it-poa” lai kong “Chu-sin koan-li” chit-
mng kho ho lang € in-siong s1 kap Tai-gi bd koan-he, m-ko in-iii idn-kang-chia @ pun-tho
gi-gian Tin-tong-chid kap nhg-thé kang-téng-su nng-é sin-hiin, s6-pai to tek-piat kéng
hit-€ ian-kang t€-bok. Ian-kang € lai-iong chu-iau s1 kong, an-na ti hian-tai € chhi-tit"
lan kan-ta G Hoa-gi tian-ndu he-thong, bo Tai-gi tian-nau he-thong. Ki-sit, che s1 kap
chit phi® lan-bln ta-khai-si kong-tioh € Kok-gi chéng-chhek @ koan-hé. In-ti t1 20 sé-ki
au-ki tidn-ndu khai-si khoai-sok hoat-tidn € kang si-kan, Tai-gi ho Kok-gi chéng-chhek
ap-che, s6-pai kan-ta Hoa-gi t ki-hde stin-tioh tian-nau hoat-tian € chhu-s¢ 1ai hoat-tian.
Léan &-tang t1 &-bin € t§' 5 khoa"-tioh hit-é idn-kang-chia ti-leh ka hak-seng siau-kai Tai-
gi su-jip-hoat. In-Gii Tai-odn pun-thd gi-gian it-tit ho lang khoa"-boe-khi, s6-pai hak-seng
t ki-hoe tT hak-hau oh-tioh chit khoan ti-sek sT chiok han-kian. E-bin si nfig-ti hak-seng
tui che é kam-sidng, lan é-tang khoa"-tioh in tui t1 kho-tig & ka chit-khoan ti-sek si chiok

i-goa.

“I was stunned by the connection between Taiwanese Language
and Information System, for I have ever not thought the two can be

connected.”

“That’s a fresh news for me that Taiwanese is linked to information

management.”

Su-sit-siong, na-si lan bo EMI kho-téng, chit-khoan ti-sek to su-iau iong Hoa-gi ka.

M-ko che bo-it-teng &-thong, in-iii &-hidu ka Tai-o4n gi-gidn biin-hoa & ling it-poa” ma
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st Tai-oan pun-th¢ gi-gian Gin-tong-chid. In @ kho-€ng jin-0i hian-chi-si sia-hoe-siong
tak-ke long iong Hoa-gi, bo ai iong Tai-gi, s1in-ui bo kong-gT & Kok-gi chéng-chhek ka
Tai-gi ap-che, so6-i bd goan-i iong Hoa-gi idn-kdng (Chiung & Tiu", 2018).

T6 5. Kok-che ian-kdng ka-pin t1 kho-tg siau-kai Tai-gi su-lip-hoat.

Téng-thau kong é hit-€ ka-pin idn-kdng @ chit-€ tek-sek si ki-tha sa"-€ chhia-16 s¢
khiam-khoeh. Chit-& ka-pin idn-kang tek-piat € s6-chai si i tT kho-téng si pan-ian chi-
kak ¢ kak-sek, ki-tha sa"-€ chhi-10 in kan-ta s1 phoe-kak. Na-st kho-téng bé phoe-kak
ma &-tang ké-siok bo-iau-kin, m-ko bd chu-kak to tai-chi toa-tidu. So-pai idn-kang é té-
bok ai khah s¢-ji khi siat-ke, chiah &-tang po-chhi hak-seng € choan-chu-lek. Kin-ku
chin-chéng é keng-giam, sui-jidn idn-kang-chia @ béng-khak ka hak-seng kong Gi-sa"-
mih Kok-gi chéng-chhek & ap-che Tai-gi tian-ndu he-thong € hoat-tian, m-ku idu-u
chit-kéa hak-seng & chit-gi chit-€ ian-kang kap kho-téng bo sa"-mih koan-hé. In € chit-
gi € goan-in 1 kho-1éng sT hak-seng é Eng-gi thia"-lek bd-hoat-td oan-choan lidu-kai ian-
kéng € 1ai-iong. T1 [éng-goa chit hong-bin, hak-seng ma @ kho-1éng i-keng sip-koan hak-
hau ka in Tai-gi bo ji chit-hang tai-chi. Na-st hak-seng i-keng chiap-sit Tai-gi bo ji, kin-
ku chit-€ 16-chip, to b6 eng-kai G Tai-gi tian-nau hé-thong chit-¢ mih-kia". Che to kho-
léng sT hak-seng jin-Gi idn-kdng kap kho-téng bo koan-hé € goan-in. S6-pai G pit-idu t1
ian-kang chin-chéng tek-piat an-pai chit-toa" si-kan, khah béng-khak ka hak-seng kai-
sek ian-kang si 4n-na kap kho-téng @ koan-hé. An-ne hak-seng ti ian-kéng chin-chéng

t0 &-tang 1 chit-€ khai-liam chai-ia" Tai-gi sT an-na kap tian-nau hé-thong @ koan-he.
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4. Ka EMI kho-téng i0-hi-hoa € chhia-1o

Léan T kong-tioh hak-seng b it-téng tui pun-thd gi-gidn blin-hoa G héng-chhu, s6-
pai kan-ta tT EMI kho-téng éng-iong choan-kill chai-té-hoa € chhit-1o bo it-teng t-kau,
t0-hui hak-seng s1 i-keng ti chit-€ gi-té G héng-chhu. E-bin é chiong-chiat & siau-kai
lak-€ &-tang éng-iong t1 EMI kho-téng € ili-hi-hoa chhit-16 (Wang et al., 2022). Pit-chia
1-ki choan-kili chai-té-hoa kap i0-hi-hoa € chhit-16 kang si-kan éng-iong t1 kho-tg € si-

chiin &-tang tui hak-seng U siong-toa € éng-hidng.

4.1. Kiat-hap kau-hak bok-piau kap thoan-tti kéng-cheng

Go-hde i0-hi-hoa kan-ta st t1 kho-tAg chhit-thé m-si bo phd-phian. Ii-hi-hoa é hek-
sim sT ka ii-hi € goan-so khng jip-khi kho-téng 1ai-té € kang si-kan, i0-hi € po-hiin idu-u
kap kau-hak bok-piau G lidn-kiat. Kan-ta ka kap kho-téng bo koan-hg € iti-hi ka-jip-khi
kho-téng ai-té, an-ne kho-téng € thoat-1T pin-sin € kau-hak bok-piau. Pit-chia tit-tioh ka
chit-¢ EMI kho-téng € keng-giam chin-chéng, G chhi-koe ka chit-€¢ toh-téng-sng “Noa
kau-a” ka-jip-khi chit-€ sio-sidng & kho-téng é ki-tiong kho-chhi, ng-bang &-tang kiam-
chi6 hak-seng kho-chhi € ap-lek. Sui-bong pit-chia hit-tang-si G chn-pi é-but sang ho
hak-seng, hak-seng sng toh-téng-shg € si ma chiok hoa"-hi (t& 6), m-ku choe-au siu-tioh
chiok choe hii-bin € hoe-éng. So-pai au-lai pit-chia ui chin-chéng tit-chiap ka bé-koan-hé

& toh-téng-shg ka-jip-khi khé-chhi é bo-hau chhiti-15, pian-cho ka Ong phok-sii chong-

kiat € hit lak-€ ili-hi godn-so ka-jip-khi kho-téng oah-tang lai-t¢ (Wang et al., 2022).

T& 6. Bo-hau é i0-hi-hoa kau-hak si-hoan.
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T1 au chit-€ hak-ki ke chit-pai ka chit-mfig EMI kho-téng € si-chun, pit-chia chhai-
iong “ji-a” khi chiong-[€ tT si6-cho tho-lun soah chit”-tai hun-hiéng é hak-seng hun-so
(T6 7). Tui-pi ka bo-koan-he € toh-téng-sng ka-jip-khi kho-chhi, iong “ji-a” khi jin-tong
hak-seng tui sio-cho tho-lan oah-tang é kong-hian, pidu-hian-chhut ii-hi goan-so kap
kau-hak bok-piau chi-kan @ khah chii-jidn € kiat-hap. Che &-tang pi-bian hak-seng chit-
gi Gi-sa"-mih t1 kho-tAg shg chit-é kap kho-téng bo koan-hg € ili-hi, chhin-chhit" “Noa
kau-a”. Leng-goda, chiok choe hak-seng kong, kah ka hun-so sia t1 choa téng-thau pi-
kau, in khah kah-i i-iong “ji-a” khi ki-lok hun-so. Che si in-ti “ji-4” & tang-liong &-tang
ho in sit-chai € kam-kak, ji-chhia" “ji-a” téng-thau chiok koan € hun-so ho in sit"-beh

khi pia". E-bin s chit @i hak-seng ti phah hun-so & hong-hoat & kim-si.

“The bonus mechanism (500 points 1000 points), it’s really creativity and
fun and enhance participate, it makes the originally difficult knowledge

in the textbook interesting. ”

T6 7. Ho hak-seng hun-sdiong € “ji-a”.
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Ti leng-goa chit hong-bin, hd hak-seng é hun-so m-s1 kan-ta iong t1 ké-sng hak-
seng choe-au ¢ kho-téng séng-chek. Pit-chida ma @ chin-p1 chiong-phin ho t1 kho-tig
pidu-hian bé-bai koh tit-tioh khah koan hun-so € sié-cho. TT bo-kang € 1é-but tong-tiong,
1é-but € ké-siau ki-sit kap thé-seng hak-seng chham-0 é hau-ké bo koan-hé. To-péng si-
siti-a sT chit-khoan sek-hap choan-kit s6-i hak-seng é ho soan-tek. Kéng-tioh chit-khoan
sek-hap € lé-but idong t1 sio-cho oah-tang, é-tang chhong-chd thoan-tui kéng-cheng
khoan-kéng khi ko-1& hak-seng é chham-u, che ma-sT ifi-hi-hoa € chit-€ tiong-iau goan-
s (Wang et al., 2020). U nng-€ hak-seng tui [é-but & soan-ték in-siong chiok chhim, i-ha

sTin € hde-éng.

“Giving us small gifts is pushing me to learn and participate more in the
class. And by participating more in the class, I feel that I learn more than

I expected in the class.”

“I really like it when we have rewards of treats when we have the higher
scores among groups, its good incentive that we can earn food during

classes.”

4.2. Chheng-chho kap kong-péng € kui-chek

L1-iong ifi-hi-hoa € hong-hoat ka-chheh chin-chéng, chheng-chhé béng-hian ho
hak-seng chai-ia" kho-téng € kui-chek sT chiok tiong-iau. Kin-ku pit-chia € keng-giam,
kho-téng € kui-chek m-si kan-ta pau-koat hak-seng ai chun-sit € kui-chek, ma pau-koat
lau-su an-na kéng hak-seng chhia”-tdi hun-hiéng kap phéng-hun é piau-chun. In-Qi
chit-chhu kho-téng 1ai-té @ kho-tig oah-tang € phéng-hun, che tioh tai-pidu kap hak-
seng € ko-jin li-ek G koan-hg, jidn-au to idn-seng kdm-i kong-péng € biin-t€. So-pai pit-
chia m-sT kan-ta U siong-sé kai-sek kho-téng kui-chek, hak-seng chia”-tdi hun-hiong
lidu-au phah hun-so € si, ma € ho choan-pan chai-id" chiong-& chit-¢ hun-s¢ € goan-
in. Chin-chéng pit-chia 7 [€ng-gda chit mig kho, boé kong hd hak-seng chai-ia" kho-tig

hun-hiéng é phéng-hun piau-chan, choe-au tit-tioh hak-seng i-ha & i-kian.
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“I don’t quite understand scoring criteria for the group discussion. After
listened to the answers from different groups, the teacher will give
different scores. In general, you will also be confused about the answers
being discussed in our own group, and don’t understand why our

answers do not meet the teacher’s expectations.”

4.3. Lan-to a-1ai-1a koan € thidu-chian bok-piau

Kho-tAg oah-tang eng-kai i bo-kang é lan-t5, tek-piat si oah-tang m-si iong sid-
cho héng-sek chin-héng & si-chtin. In-ti chit-mnig kho lai-té it-téng G bo-kang théng-
to € hak-seng, na-si kho-téng kan-ta G khun-lan é oah-tang, d4n-ne G kho-léng kan-ta
léng-lek khah kodn é hak-seng € goan-i chham-0. Léng-lek khah-ké & hak-seng kho-
léng € jin-téng ka-ki bd léng-lek chham-u oah-tang, choe-au ki-choat chham-t s6-
U € oah-tang, hd [éng-lek khah-kodn é hak-seng pidu-hian ka-ki. Sui-bong kong kan-
ta thé-kiong kan-tan é oah-tang &-tang khak-p6 bo-kdng léng-lek € hak-seng G ki-hoe
chham-t, m-ku léng-lek khah koan é hak-seng kho-léng € chit-gi oah-tang € i-gi, choe-
au sit-khi chham-0 oah-tang € jiat-chéng. S6-pai G bo-kang lan-td € oah-tang khak-po

s0-U hak-seng @ ki-hoe chham-1 si chiok tiong-iau.

4.4. Sin-sok € hoe-kiii kap sit-pai & chu-ili

Sit-chit-siong € chiong-1€, chhin-chhit” chin-chéng kong-koe € “ji-a” kap si-siu-a,
sng-s1 chit-khoan liong-séng € hoe-kii. Hak-seng chham-0 kho-tAg oah-tang lidu-au,
ho in i-kian t6 sT chit-khodn chit-séng & hoe-kii, é-tang pang-chan hak-seng t1 bi-lai G
khah-ho ¢ pidu-hian. M-koén si liong-séng iah-s1 chit-séng ¢ i-kian, ong &-tang ko-1e
hak-seng chham-. M-ko kan-ta ho hak-seng hun-so kap si-siti-4, kan-ta &-tang ho in
chai-ia" ka-k1 @ ho € pidu-hian. TG-lidu lau-su ho in 0 kian-siat-séng € i-kian, in bo-hoat-
t0' chai-ia" ka-kT sT @ii-sa"-mih G ho € pidu-hian, i-kip i-au 4n-né &-tang @ chin-pd. E-bin

s1 chit-Ti hak-seng € i-kian &-tang chi-chhi téng-koan é kong-hoat.

“During the presentation, the teacher gave a lot of questions and
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feedback to the presentation team. This will help us for better

understanding in the areas we have presented.”

HG chit-séng hoe-kii é chhi-16 i-keng tT bo-kang € éng-hek tho-lan koe, chhin-
chhia” siong-giap (Anderson et al., 2016; Geister, 2006) kap lim-chhiig i-hak (Ramani
& Krackov, 2012). Tai-oan € chit-giap kang-su ma chiok chhui-chian chit-khoan ho-cho
“Sam-béng-t1 hoe-kui-hoat” € hoe-kiii hong-hoat. Sam-béng-t1 hde-kii-hoat s1 chit-&
iong-lai ho hak-seng i-kian € phd-phian hong-hoat, chu-iau s kong iong nig-é chia®-
bin € hoe-kii tong-cho i-tiam ka kiu-cheéng-séng € hoe-kii pau-khi-1ai (James, 2015;
Prochazka et al., 2020; 2 -X 452019).

M-ko @i lang kong Sam-béng-t1 hde-kiii-hoat m-si {ii-it é chhi(-16' &-tang iong-1ai ho
hak-seng hoe-kii (Bottini & Gillis, 2021), ji-chhia” tui chit-€é chhin-16 € phoe-phéng ma
m-sT bd pho-phian (Bressler & Von Bergen, 2014; James, 2015). M-koan chhai-iong t6
chit-khoan chhiu-16, lan € chu-iau bok-piau s ko-1& hak-seng chiti-sng si pidu-hian bo
hé, ma ai ké-siok chham-u kho-tfig oah-tang. S6-pai m-koan si sia"-mih chhit-15, &-tang
tat-séng chit-€ bok-tek to &-tang iong ti kau-hak khodn-kéng. Kin-kui Wang et al. (2022),
ho hak-seng U sit-pai € chii-ifi s1 i0-hi-hoa € ki-tiong chit-é tiong-iau goan-so. U chit @i
hak-seng kong-tioh che kdi-pian i chham-u sio-cho tho-lin kap chit”-tdi hun-hiong é

thai-to.

“I used to dislike group activities in the past, and I always get nervous
whenever I have to present or speak in front of the whole class; but
teacher was so encouraging the whole time, and I appreciate that teacher
always gave us room to make mistakes, and embraced different points
of view from us, no matter right or wrong. This made it a lot easier for

me to express myself confidently and assuredly.”

5. Kiat-lun
In-Ti hian-tai sia-hoe é ko-td kok-ché-hoa, hak-seng pan-sin bo it-téng tui plin-
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thé bin-hoa @ héng-chhu, kan-ta éng-iong choan-kili chai-té-hoa chit-&¢ khai-liam kho-
léng bo-kau. M-ko chit-é biin-té &-tang thau-koe ka EMI kho-téng ifi-hi-hoa khi thé-seng
hak-seng chham-u kho-tiig oah-tang € jiat-chéng khi kéi-koat. Chit-phi® lan-biin kong-
tioh & chodn-kiQ chai-té-hoa kap i0-hi-hoa é chhit-16, kan-ta si chiok choe chhia-16 tang-
tiong, ki-tiong chit-€ &-tang li-iong EMI kho-téng khi chhui-sak Tai-oan gi-gian bin-
hoa € chhit-15. Na-s1 ta-khai-si lan bd ka Eng-gi kap Tai-gi khng-t1 tui-lip € ti-ti, so6-U
¢-tang ka Tai-oan pun-thd gi-gidn blin-hoa kiat-hap EMI kho-téng é hong-hoat, m han-
tia" pang-chan thé-seng Tai-oan pin-thd gi-gidn biin-hoa t1 pun-té hak-seng bin-chéng
chhut-hian € ki-hde, ma &-tang chhui-sak ho kok-ché hak-seng jin-bat lan € gi-gian biin-
hoa.

[0-koan 2030 Siang-gi cheng-chhek tui Tai-oan pln-thd gi-gian blin-hoa kdm-u
hii-bin € éng-hiong chit-& biin-té, tap-an st bo it-teng. Hoa-gi kap Eng-gi chit-ma chiam-
nia choat toa-po-hun é gi-gidn chhi-tit" i-keng s1 ki-téng € su-sit, kai-pian chit-é su-sit
st chiok khun-1an. Pidu-bin-siong chhin-chhit" ka chu-goan iong-t1 chhui-sak EMI kho-
téng, tai-pidu chiah-é chu-goan bo-hoat-td iong-t1 chhui-sak TMI kho-téng. M-ku, na-st
lan ka EMI kap TMI € tui-lip khng-t1 chit-péng, khi ho-ho-a li-iong EMI kho-téng, thau-
koe choan-kili chai-té-hoa kap ili-hi-hoa khi chhui-sak Tai-oan gi-gidn blin-hoa, an-ne
EMI kap TMI kho-téng € tui-lip to € siau-sit. Na-st e-tang cho-kau che, in-ti kok-ché
hak-seng &-tang @ chit-é koan-to chiap-chhiok-tioh Tai-oan pun-théd gi-gidn bin-hoa,
2030 Siang-gi chéng-chhek to €-tang s1 chit-€ tui Tai-odn pin-tho gi-gian blin-hoa G ho-
chhu € chéng-chhek.

Chok-chia chu-béng

Chit-phi® lan-biin sT [éng-gda chit-phi" Eng-blin choan-chheh lan-biin é hoan-¢k
(Wong et al., in press). Chit-phi" hoan-ek lin-biin sT Gi-tioh gi-gidn po-iok & goan-in,
chiam-tui Tai-bn thak-chia tek-piat ka Eng-bin-pan lan-bin hoan-ek cho Téi-odn Peh-
oe-ji pan-pan. Kin-ku Kok-ka Kho-hak kap Ki-sut Ui-odn-hoe é Kok-ka Kho-hak kap
Ki-sut Ui-oan-hde tui Gian-kit Jin-oan -oan Hak-sut Lan-li Kui-hodn é t&-chhit-tidm,

hoan-ék chhut-pan si bo-biin-tde.
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Thok-chia hoe-éng
Jim-ho phoe-phéng chi-kau, hoan-géng email: frankwong@connect.hku.hk, Ho
Ting WONG siu.
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